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1. Ilepedyenb MiIaHMPyeMBbIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHHs IO TUCHHUIINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAHUPYEMBIMH Pe3y/JIbTaTaAMHU OCBOCHHS NIPOIrPaMMBbI

1.1.  Hucuummuabl.0.07 «HOCTpaHHBIH A3bIK B chepe npodhecCHOHATEHON KOMMYHUKAITI
o0ecreunBaeT OBJIaIEHUE CIIEIYIOIUMI KOMIIETEHIIUSAMU:

Kon HaumeHnoBaHue Kon HaumenoBaHue 3Tamna
KOMITETEHIIUU KOMITETEHIIHI JTaria OCBOCHHA OCBOEHHUS KOMITETEHIIUU
KOMITETEHIIHI
VK-4 CniocobeH IpUMEeHSATh VK-4.2. CocraBnenue, nEpeBOJ U
COBpPEMEHHbIE pPEeaKTUPOBAaHHUE Pa3IUUHBIX
KOMMYHHKATHBHBIE aKaJeMUYECKUX TEKCTOB
TEXHOJIOTUH, B TOM (pedeparsr, s3cce, 0030pHI,
YHCJIEC Ha CTaThH M T.]11.)
WHOCTPaHHOM(BIX) YK-4.4. ApryMeHTHpPOBaHHOE 5
sa3bIKe(ax), s KOHCTPYKTUBHOE
aKkaJeMH4YeCcKOro 1 OTCTaWBaHHE CBOMX MO3UIUI
npodeccruoHaIbHOTO U Wl B aKaJeMHYeCKUX U
B3aMMO/ICHCTBUSA npodeccruoHaIbHbBIX
JUCKYCCHUSX Ha
rOCyIapCTBEHHOM si3bIke PO
Y UHOCTPAHHOM SI3bIKE.
OIIK-1 Cnoco6en BeicTpanBarh | OITK-1.3. Ymenue HCIOJIb30BaTh
npohecCuOHAIBHYIO METO/BI JIEJIOBOTO OOIIEHUS,
KOMMYHHKAIIUIO Ha KOppEeIupylonye ¢ 3agadyamu
rOCyJIapCTBEHHOM COTPYAHUYECTBA,
a3pIke Poccuiickoit 0COOEHHOCTHU MECTHOU
®denepauuu u JIeJI0BOU KYJIbTYPBI
WHOCTPaHHOM(BIX) 3apyO0eKHBIX CTpaH B
SI3BIKE(aX) M0 MPOQPUITIO npodeccruoHaIbHON
JESITEIbBHOCTHU B JESITEIbHOCTH.
MYJIBTUKYIBTYPHOU
Cpelie Ha OCHOBE
PUMEHEHUS
Ppa3IUYHbIX
KOMMYHHKATUBHBIX
TEXHOJIOTUM C Y4ETOM
cnenuuKy JeI0BOM U
JTyXOBHOW KYJIBTYPbI
Poccun u 3apyOexHbIX
CTpaH
OIIK-7 Criocoben OIIK-7.2. [Tpuobperenue HaBBIKOB
CaMOCTOSITENIbHO MyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUH Ha
BBICTPaUBaTh CTPATETUU PYCCKOM HM  HMHOCTPAHHOM
MpeICTaBICHUS A3BIKAX.
pEe3yIbTaTOB CBOEH
npodeccuoHaIbHOM
JeATEeTbHOCTH, B TOM
qpcIIe B MyOIMYHOM OIIK-7.3. Benenne — nuckyccun c
dhopmare, Ha OCHOBE OPUMEHEHUEM  Pa3IUYHBIX
nox6opa UH(OPMAITMOHHBIX




COOTBCTCTBYIOIIUX TEXHOJIOTUH JJ11 1OCTHUKCHUA
nH(}OpPMaITMOHHO- 3ama4  mpodeccCHoHaIbHOM
KOMMYHUKATUBHBIX KOMMYHUKAIIUH.

TEXHOJIOTUW U KaHAJIOB

pacrpocTpaHeHus

nHpopmaruu

1.2.B pe3ynbTare 0OCBOCHHUS JUCHUILIUHBL Y CTYIEHTOB JOJKHBI ObITh CHOPMHUPOBAHBDI:

Kox >Tama
OCBOEHUSI
KOMITETEHIIUHA

Pesynbrarsl 00yueHus

YK-4.2.
YK-4.4.

HA YPOBHE 3HAHMI: 3HATh PUTOPUYECKHUE ACTIEKTHI YCTHOU U
MUCbMEHHOM KOMMYHUKAIIUHU HAa UHOCTPAHHOM A3LIKC,UMCTh
MpECTaBICHNUE O KaYeCTBaX XOPOILIEeH peuu U MpUeMax pedeBoro
BO3I[€I>1CTBH§I Ha HHOCTPAHHOM S3bIKC

HA YpPOBHe YMEHHIii: aHAJIM3UPOBAaTh S3bIKOBOI Marepuas TEKCTOB Ha
PYCCKOM M MHOCTPAHHOM S3bIKE€ B HOPMAaTMBHOM AacleKTe U BHOCHUTH
He0O0XOMMbIe UCTIPABIECHUSI HOPMATUBHOTO XapaKTepa.

MPOU3BOANTH PENAKTOPCKYIO MPABKY TEKCTOB HAYYHOTO M O(UIIMATHHO-
JIEJIOBOTO CTUJIEH peur Ha PyCCKOM W MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

HAa YPOBHE HABBIKOB: HaBBIKM CO3JaHMs Ha PYCCKOM M MHOCTPAaHHOM
S3bIKC THMCBMEHHBIX M YCTHBIX TEKCTOB HAy4yHOTO M O(HIHAIBHO-
JIeIOBOTO  CTWIIEH peud Uit oOecriedyeHHs TpogecCHOHATBHON
JIEATEIILHOCTH C MCIIOJIh30BAHNEM PUTOPHUYECKHX ITPHEMOB.

OIIK-1.3.

HA YPOBHE 3HAHUIi: 3HAHUE CTUIEBBIX YEPT, I3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH,
0COOEHHOCTEH JKaHPOBOW pean3aliy U3y4aeMoTro HHOCTPAHHOTO
A3BIKA.

HA YPOBHE YMEHUIi: BBICTPauBaTh COOCTBEHHOE BepOaIbHOE U
HeBepOaJIbHOE TTOBEJICHNE B COOTBETCTBUU C HOPMaMH KYJIBTYpBI
PYCCKOTO U U3y4aeMOTo S3bIKa;

- MOJIEJIUPOBATh B IPO(ECCHOHATBHOMN NeSITeNbHOCTH CUTYAIUH,
KOTOpBIE ObI TPEOOBAIHM MPUMEHEHHS HABBIKOB YCTHOM U TUCbMEHHOU
peUH N3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

HA YPOBHE HABBIKOB: JICJIOBOTO OOIIEHUS, BEACHHUS IIEPETOBOPOB,
JIMCKYCCUI B 00J1aCTH CBOEH TTPo(heCcCHOHAIBHOM JeATeIbHOCTH,
BOCIIPHUSATHS U aHaJu3a 00JbIIOro o0bemMa HHPpOpMaIIH

- CTPOUTH BBICKa3bIBaHUE, aJICKBATHO OTPAXKAIOIIEE KYIbTYPHBIC
IICHHOCTH  SI3bIKa

OIIK-7.2.
OIIK-7.3.

HAa YPOBHE 3HAHHUIi: OCHOBHBIC CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH
MHOCTPAHHOTO S3bIKa U MPaBUJIa COYETAEMOCTH JIEMEHTOB Ha
doHeTnIeckoM, MOP(OIOTHIECKOM U TPAMMATHYECKOM YPOBHSIX;

- 0COOCHHOCTH U OTJINYMSA (POPMATILHOTO M He(hOpMaIbHOTO CTHUIICH
OO0IIEeHus.

Ha YPOBHe YMEHMii: NCIIOIb30BaTh S3bIKOBBIC CPE/ICTBA,
COOTBETCTBYIOIINE PA3HBIM (pOopMam OOIIEHHUS;
- JJOTHYHO BBIPa’KaTh CBOM MBICIIH.

HA YPOBHE HABBIKOB: BEICHUS MYOIMUHBIX TUCKYCCHH MO Pa3IUYHBIM
KaHaJlaM pacnpoCTpaHEeHUs MHPOPMALIUH ¢ IPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX
YH(OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH




2. O0beM n MecTO AUCHHMILIMHBI B cTpykType OII BO

O0LeM TUCHUIITHHBI
OO6mmast TpyA0€MKOCTh JUCITUIUIMHBI COCTABIISET S 3a4E€THBIX ¢IMHMII,2 16 akajeM.4acoB.

Taonuua 3
Bun pabotsr TpynoemkocTb
(B akageM.qacax)
Ounasn ¢hpopma o0doyuenusn
O0umas Tpy10eMKOCTh 216
KontakTHas padora c nmpenoxaBaresiemM 94
Jlexknuu 12
[IpakTHueckue 3aHATHS 80
Koncynpranus 2
CamocrosiTesqibHas pabora 88
KountpoJub 36
@DOpMBbI TEKYILIETO KOHTPOJIsSI KP/T, I1, YO, I, KC, A1
DopMa NPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAlUU 3adeT ¢ OLIEHKOM, YK3aMEH.

Kp — konmponvnas paboma, T — mecmuposanue, YO — ycmuuiti onpoc, /] — ooknao, [ —
oenosas uepa, KC —xpyenviii cmon

Mecto aucunninnsl B ctpykrype OII BO
Jucuummuab1.0.07«HoCcTpaHHbIf SA3BIK B cepe MpodecCHOHATBHON KOMMYHUKAITI
oTHOcUTCs K BapuatuBHOM yactu OIl BOno HanpaBiennio «Mex1yHapOoaHbIE OTHOIICHUS.
B cootBercTBUM ¢ PabounM y4eOHBIM IJIAHOM CTYACHTHI OTACICHUS U3y4YaroT JUCHUTUIUHY
b1.0.07«H0CTpanHbIi A3bIK B chepe mpodecCHoHaTbHON KOMMYHUKAITUN» BO 2-M U 3-M

CeMecTpax.

®dopma NpOMEKYTOUHON aTTECTALUU — 3a4€T C OLEHKON U DK3aMeH.

3. Conep:xanue U CTPYKTYpa AUCHHUIIIMHBI

Nen/m | HanmmeHOBaHMe TeM O0beM IMCIUIIMHBL, Yac. ®opma
(pasnenos), Bcero Konrakrnasi pagora CP Konrpo Koncyian TEKYIero
00y4aImuXcs ¢ MpenoaaBarejeM his Talus KOHTPOJIst
MO BUJaM y4eOHbIX 3aHATHH ycneBaeMocTH* ¥,
JI JIP 3 KCP NPOMEeKyTOYHOM
aTrecTalUu™®**

Tema 1 | IlomuTnueckue

JIMACPbI M 8| 4 10 18 6 KP/T, ]I, KC
HEOOXOIUMBIE [IJIs

JIMACPCTBA KAUCCTBA.

Tema 2 | MexnyHapoaHble

OTHOILICHHA 1 32 10 16 6 KP/T, YO, 1
MHOFOCTOpOHHﬂﬂ
JUIIIOMAaTus.

Tema 3 | V3MeHsTOHIiCA 92| 4 20 12 6 KP/T, YO

AHTITHHCKUH SI3BIK

®opmMa MPOMeKYTOTHOI 3aveT ¢ oneHKOM




ougppepenyuposannblil 3auem,

aTTeCTalluu

(3auem,

9K3aMEH)

Tema 4

Oparopckoe
HCKYCCTBO.

28 4 10 8 6 Yo, U1

Tema 5

Bonpocst
HAI[MOHAJILHOTO 37 15 16 6 KP/T, YO
CaMOCO3HaHUS

Tema 6

Boiina u mup 37 15 16 6 KP/T, YO

®opMa POMeKYTOYHOI 2
aTTecTaluu

oughghepenyuposannwvill 3auem,

(3auem, JK3aMeH

9K3aMeH)

BCEIO: 216 12 80 86 36

*-HEe yYUTBHIBAIOTCS B 00IIEM 00beMeE AUCITUTUTHHBI
Kp — xoumponvnas paboma, T — mecmuposanue, YO — ycmuulii onpoc, /[ — doxknao, /JH —

oenosas uepa, KC —xpyenviii cmon

Conep:xkanue TUCHUNIMHBI

Tema 1. TlosmTHyeckue JuAepbl M He0OXOAMMBIE UIS JINACPCTBA Ka4yeCcTBa.

IIpeamMeTHo-IeKkcuYecKast TeMa: TUIBI MOJUTHYECKUX JuaAepoB. KadecTBa, HeoOXoaumbie
JUTSI TIOJIMTHYECKOTOTHIepCTBA MOpaibHbIE IICHHOCTH U IMTPOOJIEMbI COBPEMEHHOTO OOIIECTRA.
Jlunepel B UCTOpUYECKOW peTpocnekTuBe. Bce mpeMbep-MUHUCTPBl bpuTaHuM W OTIBI-
ocHoBarenu CIIIA. «MHTepecHble» Jmnaephl. JleneHue MOIUTHYECKUX JIMJEPOB,
npemioxennoe M.Bebepom.Ilonmutnaeckue aMOuIum.

I'pammaruka: IloBropeHue BUAOBpEMEHHBIX (OPM IVIArojioB B aKTUBHOM U TACCHUBHOM

3anore. @OpPMBI IPUYACTUHN, TEPYHUS U UHPUHUTHBOB.

Tema 2. MexayHapoaHble OTHOIIEHUSI © MHOTOCTOPOHHSSI TUIIJIOMATHS.

IIpeameTHo-exkcnyeckass Tema: Jlumiomarmdeckas kapbepa. Jlummomar B cdepe
MHOTOCTOPOHHEH aumiaomaruu. 3k aumiioMarud. OcoOE€HHOCTH IUIUIOMaTHd B 3IIOXY
100anu3a M pa3BUTHSI HMHOOPMAIMOHHBIX TexXHOJOrMi. CHcTema MeXIyHapOIHBIX
OTHOILIEHUN U COBPEMEHHBI MUPONOPAIOK. MHOrOCTOPOHHUHN MOAXOJ B MEKIYHApPOIAHBIX
OoTHoIIEeHUAX. KoHIenust cuibl B MEX1yHapOIHbBIX OTHOIICHHUSX.

I'pammaruka: CrnocoObl BbIpaKE€HMsI CPAaBHEHUS M IPOTUBOIOCTABIECHUS B AHIIMHCKOM

s3bike. [lpuyacTHble, HTHQUHUTHUBHBIE 00OPOTHI, pa3HUIA YNOTpeOneHuss HHPUHUTUBOB U

repyHAusl.

Tema 3. U3MeHaoMuiica AaHINIMHCKUAN A3BIK

IIpenmeTHo-i1ekcuueckass tema: HoBwiil crnoBapp aHmIMiCKOro szbika. I[lomuTuueckas
KOPPEKTHOCTh- HCIIOJIb30BaHUE IBGEMU3MOB. PerucTpbl aHIMUICKOTO si3bIKa. JlMalleKThl u

COIMOJICKTBI.

I'pammaruka: DBheMU3Mbl, CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, HEOJIOTU3MbI, 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA.




Tema 4. OpaTopckoe HCKYCCTBO.

IIpeamerHo-nekcuyeckasi Tema: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE OpPATOPCKOTO HCKYCCTBA.
OCHOBBI KpacHOpEUMs Ha AHIIUICKOM s3bIKE. AHAJIM3 OpPaTOPCKOM TEXHUKHM Ha TpUMepe

pedeil M3BECTHBIX aHIIMHCKUX U aMEPUKAHCKHX MOJUTUKOB. HacTosmue nedars.

I'pammaTuka: MHBepcus u sMpaTnyecKkue KOHCTPYKLIUH.

Tema 5.Bonpochl HAUMOHAJIBHOIO CAMOCO3HAHUS

I[IpenmeTHoO-Tekcuyeckass  Tema:  Kpu3uc  HAMOHATBHOTO  CAaMOCO3HAaHUS B
BenukoOpuranun. IlepeornieHka «OpuTaHCKOCTHY». [nobOanmu3anuss W HAIMOHAIBHOE
caMOcCO3HaHHe. Penurno3neiii pakTop B COBpeMEHHOM MHpe. Poyib penuruu B MOTUTHKE U
MEXTyHapOIHBIX OTHOILICHUSX. OcobenHoctu BHYTpEHHEH MOJIUTUKU u
BHEITHETIOIUTUYECKOTO Kypca Poccun Ha coBpeMeHHOM dTare.

I'pammaruka:CocnaraTebHOE HakJIOHEHHe. MojanbHble TIJarojibl ¢ MepPeKTHBIM
WHQUHUTHBOM, 3HaueHus U GyHKIuH TiarojoB should m would. YcioBHble nmpumaTounsie
MPETIOKEHUSI.

Tema 6.Boiina n mup
IIpeameTHo-1ekcnyeckasi TeMa: [106ansHBIE YTpo3sl. bops0a ¢ Teppopusmom. Mcrounnku
Y IBIDKYILUE CUIIBI TEPPOpHU3MA.
Turel 1 ICTOYHUKY BO3ZHUKHOBEHUS MEKHAIIMOHAJIBHBIX KOH(IMKTOB.
Boiina, monuTrka U JAIIIIOMATHS.

I'pammaruka: CocnaratenpbHoe HakJIOHEHHe. MojanbHbIE TJaroibl ¢ NepPEKTHHIM
UHOUHUTUBOM, 3Ha4YeHUs U ¢yHkuuu riaronoB should u would. YcnoBHble npunaToyHbie
HPEATIOKEHUSL.

4. MarepuaJjbl TEKylIIero KOHTPOJIS yCIeBAeMOCTH 00y4AKIIMXCS U
(oH OLIEeHOYHBIX CPEACTB MPOMEKYTOUHOM aTTEeCTANMH MO JUCUMUILINHE

4.1. ®opMbI U METOZIBI TEKYIIEro KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTH, OOYYAIOMIUXCS U MPOMEKYTOTHOM
arTecTauu.

4.1.1. B xome peamuszanud AUCHUIUIHHBI 51.0.07«MHOCTpaHHBI  s3BIK B cdepe
npoecCHOHAIBHON KOMMYHUKAIIUN» HCIONB3YIOTCS CICAYIONINE METOIbI TEKYIIEr0 KOHTPOIS
YCIIEBAEMOCTH OOYJArOIITUXCS:

Tema (paznen) ®DopMBbI (METO/IBI) TEKYIIIETO KOHTPOJISI YCTIEBAEMOCTH
Tewma 1 KoHTposibHast paboTa/TecT, KPYTJIbIi CTOJ M JOKJIA Ibl/TPE3eHTAlUN
Tema 2 KoHTpoJibHast paboTa/TeCT, YCTHBIN ONPOC M JIeJI0Basi UTpa
Tema 3 KonTtponbHast pabota/Tect, yCTHBIN OIPOC
Tema 4 Y CTHBIN onpoc, TOKIIA WU PE3EHTALUS
Tema 5 KonTponbHast pabota/Tect, yCTHBIN OIPOC
Tema 6 KoHTposibHast paboTa/TeCT, YCTHBIN OMPOC

4.1.2.3a4er ¢ OLEHKOH MPOBOIUTCS B YCTHOU (hopMe U BKIIFOUAET TEOPETUUECKHUI BOIIPOC.
OK3aMeH MPOBOAMUTCA B YCTHO-IMCBMEHHOM (opMe 1o Omiietam. buier no 1uciuminHe coCTOUT
U3 JIBYX YacCTEi: TEOPETUYECKUH BOIPOC U MPAKTUYECKOE 3aJaHUE.




OO0pas3err SK3aMEHAIIMOHHOTO OHIIeTa!
1. OtBeThTE HA TEOPETUUYECKUI BOMIPOC.
2. BhImonHATE TPAKTHYECKOE 3a/1aHHUE.

4. 2. MarepuaJbl TeKyliero KOHTpPOJIsi yCIeBaeMOCTH 00y4arOIINXCsl.
TunoBblie OLIEHOYHBIE MATEPHAJIBI 110 TEMaM

IIpumepvr mekyuyezo KORmMpona ¢ popme MecMUpoOSaAnUA U ZPAMMAMUYECKUX KOHMPOSIbHBIX
paoom:
K meme Nel npakmuueckux 3anamuii

I'pamMmaTnyeckast KOHTPOJIbHAsA padoTa
BbinosiHeHHe NMCHbMEHHOM POBEPOYHOH PadoThI 0 NPOACHHBIM IPAMMATHYECKUM
TeMaM: BpeMeHa aKTHBHOI'0 32J10ra, MHOKECTBEHHOE YHCJIO CYLIIeCTBUTEIbHBIX, CTENICHH
CpaBHeHMs npuiararejJbHbIX. [IpaBHiIbHBIBLIOOpPBApHAHTA.

1. Did ... leave the message for me
A somebody

B someone

C nobody

D anybody

2. We got there without ... trouble.

Ano

B any
C some
D none

3. We couldn't find him ... .

A anywhere
B nowhere

C somewhere
D everywhere

4. Can I get you ... to drink?

A anything
B nothing

C everything
D something

5. You can always give me a ring, if you need ....
A. some advice

B. any advices
C. an advice
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D. some advise
6. He is very good at languages, but he knows ...about physics.

A. very few
B. a few

C. little

D. a little

7. John made so ... mistakes that he came top in the exam.

A. few
B. a few
C. little
D. a little

8. When I heard the lie again, I felt really ... .

A. anger
B. an anger
C. angrily
D. angry

9. We have ... classes on Friday than on Monday.

A. less
B. little
C. fewer
D. few

10. The smaller the parcel is, the... it is to post.

A. cheap

B. cheaper
C. cheapest
D. cheaply

Kimounkpabore: 1D 2B 3A 4D 5A 6C 7A 8D 9C 10B

K meme npakxmuueckux 3anamui Ne2
I'pammaruyeckuiitect

1 Decide whether each sentence is grammatically possible or not. Write ii or X
(correct or incorrect).

If it hadn’t been for David, I would being lost in the forest. X
I’ve been given three more days to decide if I want to accept their offer.
A fifteen-minute coffee break may be taken in the morning.
My house desperately needs to be painted.
We have got our house broken into twice this year.
The King is believed to be arrived in Rome three hours ago.
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We’re having fitted a replacement wheel tomorrow.

If you’re such a good skier, why didn’t you go back and rescue her?
If you will just take a seat, the dentist will call you when he’s ready.
I’d prefer that you don’t go this year — you’re a bit too young.

You look like you had just had a shock!

2 Complete each sentence by writing one word in each space. Contractions (can’t)
count as one word.

I have never seen such a mess in all my born days!

A downstairs window had been broken a brick left in the back garden.
I’m not really sure what the recipe consists
We’ve just our house redecorated.

Thanks for your help with that spreadsheet; I couldn’t have done it
If you be passing the chemists, you could get some more shampoo.
I wouldn’t like to in Dave’s shoes when the boss finds out!

If you leave your car window open, you can’t complain if something gets
stolen.

Look, just open the door I’1l get very cross.
I it stops raining soon; I’ve got to go to the post office.
I wish you wouldn’t wearing your shoes indoors.

3 Using the verb in brackets in an appropriate active or passive form, rewrite each
sentence so that the meaning stays the same.

Some men are coming to put a new gas heater in my house on Monday.
(install)

I’'m having a new gas heater installed in my house on Monday.

It’s more usual to eat this kind of meat with a radish or onion sauce.

(serve)

This kind of meat with a radish or onion
sauce.

It was a mistake to ever put Brian’s name forward as Chairman.

(nominate)

Brian as Chairman.

There is no decision yet from the jury on the Walter Andrew case.

(make)

The jury minds on the Walter Andrew
case.

Police believe the woman is being put up in the Northampton area by friends.

(stay)

The woman with friends in the

Northampton area.
For many years people thought Isiah Kerr was the artist of the painting, which was wrong.
(attribute)
For many years the painting Isiah Kerr.

4 Rewrite each sentence so that it contains the word in bold, and so that the meaning
stays the same.

In my country all adults are obliged to vote.
obligatory
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In my country voting is obligatory for all adults.

But for the intervention of his bodyguards, the President might have been hurt.
intervened

It he might have been hurt.
For a bike that’s two years old, it’s in very good condition.

even
The bike’s in very good condition, two years old.
I really wish I had gone to university.

deeply

I going to university.

The entire staff demanded Ken’s immediate reinstatement.

be

The entire staff demanded immediately.
I just want you to know that, whatever happens, your mum and I will always be there for you.
come

I just want you to know that, , your mum
and I will always be there for you.

K meme Ne3 npakmuyeckux 3aHamuii:
I'pammaruyeckuiirect
1 Underline the correct word or phrase in each sentence.
Whether this new pay deal will satisfy the unions remains/will remain/is remaining to be seen.
I thought the exam would be really difficult but in fact it mustn’t/couldn’t/
shouldn’t have been easier.
This can’t/shouldn’t/won’t be the way — we’ve driven past that bus stop three times now!

You must/could/may have worked here longer than me, but that doesn’t mean you can treat
me like dirt!

Sorry, I must/might/should have told you about the change of plan earlier.

You mustn’t/can’t/wouldn’t have finished your homework already!

I’m really happy in my new job; I couldn’t/shouldn’t/wouldn’t have found a nicer company.
Could/Would/Should you hear anything, let me know.

Well, thanks for the offer — I might/could/would just take you up on it.

Sam was an difficult child who couldn’t/wouldn’t/mightn’t do anything his parents asked him
to.

I remember when I was thirteen, I must/could/should have friends round to sleep over.

2 Complete each sentence with a suitable phrase of three words containing the word
in capital letters.

Oh well, I might as well have another drink, if no one’s in a hurry to leave. = WELL

I have no sympathy for her, . NONE
I did tell him, but he didn’t seem concerned
SLIGHTEST
In the end, do was cross our fingers and hope. ALL

I’ve told you , don’t kick the football against the
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window! TIME

No, , David told Ann that Ross wasn’t coming.

HAPPENED
most is a really good dance down at the disco. LIKE

Scarcely back home when the neighbours descended on
us with tea and cakes. ARRIVED

Was it really necessary? You give them all our personal
details, you know. DIDN’T

You really to all this trouble! GONE

Try , I simply couldn’t work out how to assemble the

bookshelf. MIGHT

3 Rewrite each sentence so that it contains the word in bold, and so that the meaning
stays the same.

In my country all adults are obliged to vote.
obligatory

In my country voting is obligatory for all adults.
It might turn cold, so take a jumper.

case

Take a jumper cold.

Although it was a lovely morning, rain was forecast for the afternoon.

may

It a lovely morning, but rain was forecast

for the afternoon.
I’m sure that Carol will be there; she never misses a disco trip.
bound
Carol there; she never misses a disco trip.
Perhaps he didn’t call in at the restaurant, as arranged.
might

He in at the restaurant, as arranged.

It’s impossible for Keith to have finished the painting already.

possibly

Keith finished the painting already.

Is it possible that you left it on the bus by mistake?

made

Do you think you and left it on the bus?
The pay dispute took several weeks of negotiations to resolve.

only

It was lasting several weeks that the pay
dispute was resolved.

It is very important that you never press this button.
must

On no be pressed.
The hostages were never actually harmed by the kidnappers.

ever

At no the hostages.
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You were two hours late, and, if that’s not bad enough, you woke us all up with your noise.
but

Not only you also woke us all up with
your noise.

4 Complete the article by writing one word in each gap.

(0) Little did I realise just (1) hard the war and subsequent economic hardship
had hit this once most prosperous of towns. Hardly had I arrived in the town centre from
the airport (2) I was approached by two hungry-looking young boys

begging for money. I duly obliged, with what little change I had in my pocket, but (3)
rather alarmed me was to see the public indifference to (4)

obvious plight, something that (5) have been
inconceivable (6) I last knew this town, in better times, twenty years
ago. At that time the citizens (7) famous for their togetherness and
community spirit, and allowing two penniless boys to go hungry

(8) possiblyhavehappened.

K npakmuueckum 3anamuam memot No5
Test Paper 2

I. Complete the text using the following words and phrases:

obsession, posited, varies, reciprocation, pumping-up, thoroughness, unflappability,
long termism, understated suggestions, tend to work, jokiness

The way in which managers are expected to motivate staff and lead them (1)
considerably across cultures. From American (2) the employee, through
British (3), to French oratorical skill, employees have different

expectations from their leaders. Managing across cultures can cause frustration for
both sides of the working relationship.

Can one compare national management approaches and say that one style is universally
better than another? Some years ago the INSEAD academic Manfred Kets de Vries
(4) that Finnish managers were the world’s best. Certainly one could argue,
based on results, that they must be pretty good.

But some features will always (5)best in your own culture and do not cross
borders easily, such as Swedish-style consensus management, British
(6) at times of crises, Swiss (7) with detail and Finnish leading through
pessimism.

Managers working across cultures need at least the following to be culturally-competent:
e a clear understanding of their own style

a knowledge of what employees from other cultures are expecting

e the ability to adapt their style according to the situation

e the knack of adapting their communication patterns to suit the listener

e boundless patience

e a high tolerance of ambiguity
e the willingness to learn from other styles and take the best from them

A manager combining British (8) with American drive for results, German
thoroughness, Finnish persistence, the Chinese ability to see opportunity in a crisis,
Japanese (9), French intellectual power and Indian flexibility would be an
impressive one indeed.

II. Translate the sentences into English:
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1. [IpencraBuTeNN aHITIO-aMEPUKAHCKOM KYJIBTYPbI CUUTAIOT BPEMsI OTHUM U3 BaXKHBIX
MaTepUaIbHBIX AKTHBOB.

2. Habmronenue u 0000IIeHHEe Jal0T BAXKHYIO HHPOPMAIIHIO O KYJIBTYpE.

3. UccrnenoBanue pa3HbIX KYJIBTYpP MO3BOJISET MEHEDKEpaM H SKCIIePTaM BBIpadOTaTh
oTpe/ieTICHHbIE MOJIENI BEACHHUSI IEPETOBOPOB.

4 IlpenyOexacHus U MPeIpPacCyAKH, 3aT0KEHHbIE (YKOPSHUBILINECS) B TIPEIACTABUTEISAX
Pa3HbIX KyJIbTYp, UICKaXAIOT UX BOCIIPUSTHE CAMUX CEOS U APYTHUX.

5. Kynbprypa-3T0 mpeacTaBieHus, BEpoBaHusl, 00bIYau U TPAJAULIUU, KOTOPBIX
MPUICPKUBAIOTCS JIIOAU B OOILECTBE.

6. B BOCTOYHBIX KYIIBTYpax «COXpaHCHHE JTUIa» UMEET BAKHOE 3HAYCHHE.

7. B SInonuu He NPUHATO BECTH MEPErOBOPHI ¢ MIIAIIIMMHU 110 BO3PACTY U HEOMBITHBIMU
MapTHEPAMH.

8. Benst meperoBopshl ¢ KUTallaMu, MHIOHE3UIIIaMu, TallllaMu, HENb3s MOATOHSTH UX B
MPUHITHU PEIIEHUH, OCKOJIBbKY B 3TUX KYJIBTypaxX He IPUHATO J1e1aTh MOCHEIIHbIe
BBIBO/IBI.

9. [IpencraBuTenu TaTHHO-AMEPUKAHCKUX, FO)KHO-EBPOIIEHCKUX KYJIBTYP BCIIBUIBYUBHI,
SMOLIMOHANBHBI U UMITYJAbCUBHBI. OHU JIOSUIbHBI K HAYAJIBCTBY U MTOYUTAIOT YECTh,
JIOCTOMHCTBO U KOJUIEKTUBU3M.

10. Ctepeoturibl — 3T0 NPpUOOPETEHHBIE B XOJI€ COL[HATM3AINH TPUBBIYKH OLICHUBAHUS
MIPEICTAaBUTENICH HHOKYIBTYP.

III. Choose the best option, A, B, or C to complete the sentence
The British character

The typical Englishman is considered to be too polite, reserved and

The Englishman can’t avoid attitude to foreigners, which foreigners sometimes
find hard to accept. He is not aware of it himself. He is not aware that he looks down on
his immediate neighbours. He likes the Scots and the Welsh — they are the sort of people
he would like to be if he couldn’t be English. He even pays them the complement of
calling them English, and is puzzled to find they resent it.

First time visitors to Britain meet a number of British stereotypes — Englishmen,

Welshmen, Scots. After a while these cartoon characters

disappear and the truth emerges that people all over the world are pretty much alike
when you get to know them.

1. A spontaneous B sociable C inarticulate

2. A slightly courteous B slightly charming C slightly patronizing
3. A insular B tongue — tied C unsociable

4. A unreliable B quarrelsome C thoughtful

5. A considerate B bad- tempered C hard- working

IV. The following sentences show inversion of subject and verb. Rewrite them without
inversion.

1. Not only did I wish to register my disapproval but also to bring about a change in policy.
2. Not until the end of the match did our team manager to assert its superiority.
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3. Only when the last competitors had completed the course did the captain allow himself to
celebrate his team’s victory

4. Not since his earliest years had Thomas felt so carefree.
5. Only once has this runner’s performance been bettered.
6. Such was the King’s displeasure that he determined to rid himself of his advisors.

7. So disappointed were people with the work of Prime Minister that they forced him to back
down.

8. Seldom are swans seen on this stretch of the river.
9. Only if you practice every day will you become a proficient pianist.

Hardly had Simon completed a three-month overseas assignment before he was being pressed
to take another.

V. Translate the sentences into English paying special attention to constructions
like if any, if anything, whatever, however

1. Eciu u uMeroTcs BO3pPAXKXCHUA MMPOTUB 3TOI'O IJIaHA, TO OHU OOJI?KHbBI OBITh HEMCOJICHHO
MpEaACTaBJICHBEI KOMUTCTY.

2. Iloutn HUYEro Henb3s ObLIO CKA3aTh B MOAAEPAKKY €0 MOJTUTHUECKOTO Kypca.

3. Bo BcsikoM cimyyae, B MX HHTEepecax COOJIoaTh BCE MpaBHIa.

4. Ecniu paccMmatpuBarh MpoodiaeMy ¢ 3TOH TOYKHU 3pEeHUs, TO OHa IPUOOpeTaeT Ipyrou
XapakKTep.

5. Ho 310 pemienne, XoTs OHO JIOTUYHO, TPEOYET ONpeNeIeHHBIX YCUITH.

6. Bo Bcsikom ciiyaae, kpusuc 2009 rona B Poccun He ToBIiek 32 cOO0M TaKUX TAKEITbIX
MOCJIEICTBHUH, Kak 3T0 Obu10 B 1998 romy.

7.1Ipoiiner MHOTO BPEMEHH, TPEXKIEC YEM SIKOHOMHKA OIIPABUTCS MOCIIE KPU3HCA, €CITU ITO
BOOOIIE BOBMOXKHO, YUUTHIBAsI HKOJIOTUYECKHE BBI30BHI M IPUPOAHBIE KaTaAKIU3MBI.

8. Takast moNUTHKA, IPUBEIET K KPU3UCY, U €CIIM HUYETO HE NMPEAIPUHUMATh, MOXKET
rmomeniarh (HaHeCTH yIiepO) JabHEHIIIeMY POCTY.

9. Kakum ObI TMHHBIM HE OBLIO MPEATIOKECHHUE, XOPOIIUN MEPEBOAYUK HUKOTIA HE TIOMIPOCUT
oparopa OCTaHOBUTHCS, UM TOBOPUTH MEJIJIEHHEE.

10. Kakumu 661 JONTOCPOYHBIMU HE OBUTH LIETH NMPE3UIEHTA, €0 HACTOSIINE HAMEPEHUS U
MOTHUBBI CTAJIM OYEBUIHBIMHU Ha TIOCTIETHEH Mpecc KOH(EpEHIIUH.

Knpaxmuueckumzanamuammemot No6

I.Complete the passage using the following words:

heads of missions, counsellors , attaches, protocol and ceremonial questions of concern,
high-ranking diplomatic officer, accreditation, letters of credence, diplomatic
corps, ministers-counsellor, doyen

The term ......... (1) denotes the entirety of all diplomatic representatives, ambassadors and
ministers. However, in a broader sense, the diplomatic corps includes not only .........
(2) but also the diplomatic personnel headed by them, i.e. ...... (3), ...... (4) first,

second, third secretaries and....... (5). The diplomatic corps has no status of a political
organization or a body based on the norms of international law. Nevertheless, it allows
more effective solutions of .............. (6) to all diplomatic missions in the receiving

state, makes it easier to brief them on all the aspects of the country’s political course,
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and facilitates the contacts with the country’s official circles and among the missions
themselves.

The diplomatic corps is headed by ........ (7). Usually, it’s the head of a diplomatic mission
with longer term of stay in the given country. It should be mentioned that only a .........
(8) may become a doyen. In some countries, primarily catholic ones, papal nuncio is
always considered the doyen regardless of the date of his ... ... 9).

In a number of countries the tradition of appointing the ambassador who was the first to
present ... .... (10) as the doyen of the diplomatic corps, is not observed.

II. Translate the abstract into English using the following words and phrases:

negotiated, defensive alliances, attributes, assemblies, extraterritorial rights, devices,
truces, archives

Medicoynapoornvie omHoOuEeHUsL CIMAnU pa3eUusamvpCs 3400120 00 Mo20 KAK 00U HAYYUTUCS
nucamo ucmopuio. /[peenue niemena enu mop2osvie nepe2oeopul, a MaKlce
00208apUBANUCL Me*COY COOOLL 00 YCI0BUAX HCEHUMbOBL, OXOMbL U CO30ABANU BOCHHbBLE
coro3vl. J[pesHum coobujecmseam ObLIU C80UCMBEEHHBL HEKOMOPbLE Yepmbl
eocyoapcmeennocmu. Tak, Hanpumep, Cyujecmsyem MHOMCECME0 apxXeoni02UYecKux u
NUCbMEHHBIX C8UOEMENbCME O PA3BUMUL MEHCOVHAPOOHBIX OMHOULEHUL MENHCOY
Hapooamu Cpeouzemnomopvs omHocawuecs ewe k 2850 2 0o naweti 3pul.

Co3z0aHue medxnc2ocy0apCmeeHHblX COI0308, MeXCOYHAPOOHbIX OP2AHU3AYUL, U2 CO CBOUMU
accamobnesmu, cekpemapuamam U IKCmeppumopuaibHblMu npagamu cnocoocmeosao
OdanvHeliuleli 360I0YUU MeHCOYHAPOOHbIX omHoweHul. Tak, epexu cnocobcmeosanu
Pazeumuro apxueos. 3a MHoaue cmoiemus cpopmMupos8aics 0cooblil OUNIOMAMUYECKUL
A3bIK, YCMAHOBUILCS OUNIOMAMUYECKULl NPOMOKONL U dmukem. Takue noHamus Kaxk
nepemupue, Heumpaniumem, KOH8EHYUsl, S1eMEHMbl MEHCOYHAPOOHO20 npasa,
KoHghepenyuu, 002080pbl, ANbAHCHL CIALU HOPMOLL.

I1I. Translate the sentences using the appropriate form of conditionals and subjunctive
mood

1.Ecniu meperoBapuBaroiyecst CTOpOHbI HE JOCTUTHYT COTJIACHs, TO OTpedyeTcs
BMEIIATEIbCTBO TPEThEH CTOPOHBI.

2. bynp Upak Gomnee nosiien k nuacniekropam OOH 1o pa3opykenuio, ynaaock Obl H30eKaTh
MHOTHX KE€PTB U KPOBOIIPOJIUTHSI.

3.IIpembep munuctp Typruu npusHajCs, 4TO €CJIM Obl HE BMEIIATEIBLCTBO CO CTOPOHBI
APYTUX TOCYAAPCTB, TO «KYPACKOM MpoOiemMb» He ObLIO OBI.

4.JTro6b1e epebou B MOCTaBKaxX HE(TH HaHECIH ObI OTPOMHBIN yIIepO MUPOBOW HIKOHOMHUKE.

5.Ecnu Ov1 pe3omonus OOH Obi1a mpuHATA, MOCIEAYIOMINE COOBITHS MOTIIU ObI OBITh
COBEpPIIIEHHO UHBIMHU.

6.JlaBHO TTOpa MPUCTYIIAThCS K MHCHUIO MUPOBOM OOIIIECTBEHHOCTH U HE BBOAHWTH BOMCKA B
AdranucraH.

7.Poccun opa Obl 3aHATH 00JI€€ KECTKYIO MMO3HUITUIO B BOIIPOCE O PAa3MEIICHUH BOCHHBIX 0a3
Ha IIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE.

8.Kak cooOuuit HCTOYHMK U3 agMuHUCTpatuy npesuaenta CHIA, oTHomeHus: Mex Ly
Poccueii u CHIA ymyumunuck 01, ecm Poccust mogeprkana Obl BOGHHBIC Ollepaliuy B
Adranucrane.

9. XKanb, 4To Bpems ObLIO YIYIIEHO U IEPETOBOPHI MEX Y YKpanHou u Poccueit o
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[I0CTaBKaM rasa B EBpomy 3aiuiu B TyluK.

10.Ecnu Ob1 He yeunus @paHiuy, yperyiupoBanue koHGumkTa Mmexay Poccueit u [py3ueit
He OBbIIO OBl TOCTUTHYTO TaK OBICTPO.

IV. Choose the correct preposition for each gap:
In for over of on at about by

a. The French leader hasn’t yet decided a date the meeting.

b. At a summit meeting each country is represented its head of government.

c¢. The announcement was made a news conference ___ Moscow.

d. The ambassadors had a discussion the peace treaty.

e. The breakdown _ the talks surprised everyone.

f. The American ambassador walked out of the meeting  protest ___ the Iranian leader’s
speech.

g. A spokeswoman said there was some disagreement the agenda __ the meeting.

V. Complete the sentences with the correct form of the word in capitals.

1. The expression “diplomatic language” the actual language (French, Russian etc.)
which is employed by diplomatists in their converse or correspondence with each other.
SIGNIFICANT

2. Diplomacy is the intelligence and tact to the conduct of official relations between
the governments of independent states. APPLY

3. In extreme cases the habit of diplomatic or of diplomatic understatement leads to
misunderstanding. AMBIGUOUS

4.1f fails, rest assured we are prepared to use force. DIPLOMAT

5. Despite the efforts of the international community to armed conflicts and to
minimize their consequences for the civilian population, such conflicts continue to
cause the deaths of thousands of civilians. AVERTIBLE

6. One area in which great changes in the twentieth century is in the public attitude
to war and peace. OCCURENCE

7. The vocabulary in which war is spoken about has ceased to be one of , patriotism
and pride. COURAGEOUS

8. is regarded as the main tendency of the 21 century. MULTILATERAL

9. Terrorism is a serious factor both in individual countries, and in the entire world.
STABLE

10. The charity relies to a large extent on donations. VOLUNTEER

Konmponwnusie 6onpocot 0na meKkyuiezo KOHmpoas 6 hopme ycmHuozo onpoca no memam:

Tema 2.Memynap0unble OTHOIICHUA U MHOTOCTOPOHHSAA TUILJIOMATHA.

1.Where can the evolution of diplomacy be traced back?

2. Whatarethekeyfeaturesofcontemporarydiplomacy?

3. Why was the emphasis in diplomatic method shifted from bilateralism to multilateralism?
4. What skills does multilateral diplomacy require?

5. Whatisdiplomacy?

Tema 3.A3MeHAIOIUNACA AHTJINICKUI A3BIK



19

1.Prove that the English language is in an unprecedented number of hands.
2. Explain the difference if any between:

a) political vocabulary and the language of political correctness;

b) politically correct words and euphemisms.

3. Account for the spread of “Anglo-Saxon words” and colloquial usages.

4. Point out the areas with the highest profile of doublespeak.

Tema 4. OpaTopckoe UCKYCCTBO.
1. What are the most typical pitfalls for public speakers?
2. What are the attributes of good public speaking?
3. Whyisoratoryart? In what direction is it going?

4. How important are political speeches in British and Russian political history?

Tema 5.BonpOCHIHANMOHAJIBHOI0CAMOCO3HAHUSA
1. What kinds of myths held the British Empire together? The Russian Empire? The Soviet
Empire?
2. How long do national myths and symbols usually last?
3. What threatens the old mythology in GB?
4. What is the orthodox image of Britain? What do different political parties emphasize in
the image and why?

Tema 6.BoitHanMup
1. What wars were waged in the XXth century?
2. Which of them can be identified as full-scale, total, local, civil, guerrilla, conventional,
Cold and nuclear?
3. What are the causes of war?
4. Do you think aggression is innate, or do we learn to be aggressive as we grow?

TeMbIZOKIATOB

Kmemenpaxmuueckuxzanamuii Ne 1.
1. The real leader has no need to lead — he is content to point the way. (Henry Miller)
2. The basis of effective government is public confidence. (John F. Kennedy)
3. Politics are now nothing more than a means of rising in the world. (Samuel Johnson)
4. Any American who is prepared to run for President should automatically, by
definition, be disqualified from ever doing so. (Gore Vidal)
5. Authority has any reason to fear the skeptic, for authority can rarely survive in the
face of doubt. (Robert Lindner )

Kmemenpaxmuueckuxzanamuii Ne4.
1. English is the worst language to act as a world language.
2. The case for being a pacifist.
3. The vote should be given to all people from the age of 16.
4. Those who go in for politics should not be allowed to do business.
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5. All people should retire at 50.

JenoBasiurpa/Kpyribii CTOJI

K meme npaxmuueckux 3anamuii Nol

Kpyriasbliicronnaremy “ASalutetoPatriotism”. [IpoBogurcaauckyccus. Y4YacTHUKM:
COIIMOJIOT, UICTOPUK, TOJIMTHK, KOCMOIIOJIHT, IpaBo3aiuTHUK. Beibupaercs Chairperson,
3aj1a4a KOTOPOro OBITh MOAEPATOPOM JANCKYCCHH. BBICKa3bIBaHUS SIBISIOTCS
MOJITOTOBJICHHBIMU M OITUPAIOTCS Ha CJIOBA U BBIPAXKEHHUSI, BEIyY€HHBIC 3apaHee.

Chairperson
Ladies and gentlemen,
I now declare open the round table devoted to the subject “

On behalf of our University allow me to express our great appreciation for your presence here
today and for the contributions you are ready to make to the coming discussion.

The questions to be debated today are highly controversial and allow for a variety of opinions.

I propose a time limit on statement of position of 2 minutes and 1 minute for all other
speakers during the debate.

Is that agreed? Thank you.

Will participants please identify themselves clearly to the Chair if they wish to speak or ask a
question.

13

Taking the floor:

If no one objects, I’d like to say a few words.

With the Chair’s permission, I’d like to take up the point about...
Interrupting:

May I interrupt you for a moment?

Sorry to interrupt, but...

Preventing an interruption:

With your permission, I’d rather finish what I was saying.
If you would allow me to continue...

Asking questions:

Have you taken into account?

Has it occurred to you that...?

Commenting:

I wonder if that view is justified in the light of....

Excuse me, but I think it relevant to add that...

Kmemenpaxmuueckuxzanamuii Ne 2.

PoaeBasiurpanaremy«Multilateral diplomacys, its prospects, challenges and
opportunities» [IpoBonutcsnuckyccusi. Bertoupaercs Chairperson, 3agaga KoToporo
OBITH MOZIEPATOPOM JAUCKYCCUH. BbICKa3bIBaHUS SABISIOTCS MOATOTOBICHHBIMU U
OIMPAIOTCS Ha CJIOBA U BBIPAKCHMSI, BHIyUEHHBIE 3apaHee.

Chairperson

Ladies and gentlemen,

I now declare open the round table devoted to the subject “
On behalf of our University allow me to express our great appreciation for your presence here

13



21

today and for the contributions you are ready to make to the coming discussion.
The questions to be debated today are highly controversial and allow for a variety of opinions.

I propose a time limit on statement of position of 2 minutes and 1 minute for all other
speakers during the debate.

Is that agreed? Thank you.

Will participants please identify themselves clearly to the Chair if they wish to speak or ask a
question.

Taking the floor:

If no one objects, I’d like to say a few words.

With the Chair’s permission, I’d like to take up the point about...
Interrupting:

May I interrupt you for a moment?

Sorry to interrupt, but...

Preventing an interruption:

With your permission, I’d rather finish what I was saying.
If you would allow me to continue...

Asking questions:

Have you taken into account?

Has it occurred to you that...?

Commenting:

I wonder if that view is justified in the light of....

Excuse me, but I think it relevant to add that...

IIpesenTanus.
K meme npaxmuueckux 3anamuit Ne 1.

[ToaroroBUTE MOHOIOTHYECKOE BbICKa3bIBaHUe Ha TeMy «llomuTuueckue mmaepsl
Benuko6puranuu u Coenunennsix Ltarosy. BeiGop myuineit u3 npou3HeceHHBIX peueid,
00CyXJIeHHE X CTPYKTYp U OpaTOPCKHUX MPUEMOB BhICTYNaBIINX. KpuTepun oneHku:
JIOTUYHOCTD IIPUBEICHHBIX apIYMEHTOB, NCIIOJIb30BaHUE PA3JIMYHBIX OPATOPCKUX IIPUEMOB,
IPOM3HOLICHNE, YIOTPEOICHHE HOBBIX JEKCUYECKUX EIUHUII.

TCMBI,Z[.HSIHO,Z[I‘OTOBKI/IPGLH/I .

1. Speech dedicated to comparison of political leaders of the UK and the USA of the
same historical period.

2. Choosing the best American president or the best British prime-minister.

IIpe3entauus (dopmar)
Introduction

State purpose
Focus the audience (and you!) on the reason for your presentation.
Spark interest

Establish a theme. It helps to use a hook — quote, anecdote, statistic, observation — to wake
people up and get their attention.

Establish credibility
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Who are you and why you are qualified to be speaking to us?

Body
Demonstrate understanding of need

Use facts and/or emotion (how well do you know your audience?) to dramatize the need and

demonstrate the depth of your understanding.
Present solution

Support with facts. Use lists, comparisons, examples, specifics. Show vs. tell.

Focus on benefits

How will this make our life (career, business, dreams, problems, etc.) better?

Conclusion
Summarize key points
Keep it simple. Keep it bold.

Tie into opening
Remember the theme?
Call to action

Audience must understand what to do, when to do it, where to do it, why to do it, and how to

do it.

4.3. OneHo4YHbIeCPeACTBAIANIPOMEKYTOYHONATTeCTAlNH.

4.3.1. IlepeyeHb KOMIETEHIHI ¢ YKa3aHHMeM 3TanoB X (opMUpPOBaHHA B mpolecce

OCBOEHHsSI 00pa30BaTeIbHONH TNPOrpaMMBI.

IlokasaTtenn M  KpHUTEepHH

OLICHMBAHUSI KOMIIETEHIIHI € Y4eTOM 3Tana ux ()opMHpPOBaAHUS

Kon HaumeHnoBaHue Kon HaumeHnoBaHue 3Tamna
KOMITETEHIIUU KOMITETEHIIHI JTaria OCBOCHHA OCBOEHHUS KOMITETEHIIUU
KOMITETEHIIHI
VK-4 CriocobeH NpUMEeHSATh VK-4.2. CocraBnenue, nEpeBOJ U
COBpPEMEHHbIE pPEeaKTHUPOBaHHUE Pa3IUUHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIC aKaJeMUYECKUX TEKCTOB
TEXHOJIOTUH, B TOM (pedeparsr, s3cce, 0030pHI,
YHCJIEC Ha CTaThH M T.]11.)
WHOCTPaHHOM(BIX) VK-4.4. ApryMeHTHpPOBaHHOE 5
sa3bIKe(ax), s KOHCTPYKTUBHOE
aKkaJeMH4YeCcKoro 1 OTCTaWBaHHE CBOMX MO3UIUI
npodeccruoHaIBHOTO U WA B aKaJleMUYECKUX U
B3aMMO/ICHCTBUSA npodeccruoHaIbHbBIX
JTUCKYCCHUSX Ha
rOCyIapCTBEHHOM $i3bIke PO
Y UHOCTPAHHOM SI3bIKE.
OIIK-1 Cnoco6en BeicTpanBarh | OITK-1.3. Ymenue HCIOJIb30BaTh
npodecCHOHAIBHYIO METO/BI JIEJIOBOTO OOIIEHUS,
KOMMYHHKAIIUIO Ha KOppeNIupylonye ¢ 3agadyamu
rOCyJIapCTBEHHOM COTPYAHUYECTBA,
a3bpIke Poccuiickoi 0COOEHHOCTHU MECTHOU
denepauuu u JIeJI0BOU KYJIBTYPBI
WHOCTPaHHOM(BIX) 3apyO0eKHBIX CTpaH B
SI3BIKE(aX) M0 MPOQPHUITIO npodeccuoHaIbHON
JIESITEIbBHOCTH B JIESITENIbHOCTH.
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MYJIBTUKYJIBTYPHOU
cpeze Ha OCHOBE
MIPUMEHEHHUS
Ppa3IMYHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX
TEXHOJIOTUM C Y4ETOM
cnenuuKA JeI0BOM U
JIyXOBHOW KYJIBTYPbI
Poccun u 3apyOexHbIX
CTpaH
OIIK-7 Criocoben OIIK-7.2. [Ipuobperenue HaBBIKOB
CaMOCTOATEIBLHO MyOJIMYHBIX BBICTYIUUICHUM Ha
BBICTPAaUBaTh CTPATETUU PYCCKOM W  HMHOCTPAaHHOM
IIPEACTaBICHUA A3BIKAX.
pe3yNIbTaToOB CBOEM
npodeccuoHaIbHOM
JEATEIIbHOCTH, B TOM
qpcIIe B MyGIMYHOM OIIK-7.3. Benenne — nuckyccun c
dopMare, Ha OCHOBE IIPUMEHEHUEM  Pa3JIMYHbIX
nox6opa HH(bopMauI:IOHHbe
COOTBETCTBYIOLIIX TEXHOJIOTUN I TOCTHKECHUSA
MH(OPMALOHHO- 3amad  mpodeccruoHanbHOU
KOMMYHHKAaTHUBHBIX KOMMYHHKaIny.
TEXHOJIOTUW U KaHAJIOB
pacrpoCTpaHeHus
nHpopmaruu
Jrtan ocoenus | [lokasares1b oneHUBaHUSA Kputepuii ouennBanus
KOMIIETeHIHH
Kon Tama YK-4.2: | ChbopMupoBaHHOCT:,  HaBBIKOB 110 | Bmazgeer HaBbikoM BbIOOpa
CocraBneHue, TEpeBOA | | IEPEBOAY " penakTupoBaHHIO | Hanboiee KOPPEKTHBIX
pPEIaKTUPOBAHHME PA3IMYHBIX | aKaJeMHYECKUX TEKCTOB. S3BIKOBBIX ~ €AMHMIl  JUIs
aKaJeMHUYeCKUX TEKCTOB | 3HaHME oco0eHHOCTeH MeXay | GOpMHUpOBaHMS  YCTHBIX U
(pedepatbr, 3cce, 0030pBL, | pa3TUUHBIMU aKaJCMUYCCKUMU | TUCBMCHHBIX ~ BBICKA3bIBAHHUI
CTaTbu U T. 11.). KaHpaMH aKaJeMUYECKOM
HAIIPaBICHHOCTH.
Ymeer CoJIepIKaTeIbHO
pedepupoBaTh TEKCT.
Kon jTamna YK-4.4: | 3nakomMmcTBO ¢  pUTOpUKOH, ee | YMeHHe yOequTh AUCKYTaHTOB
ApryMeHTHpoBaHHOE U | OCHOBHBIMH ITPAaBHJIAMHU. apryMEHTHPOBAHHOCTHIO
KOHCTPYKTHBHOE 3HaHWE WHOCTPAHHOTO $3bIKAa HA | CBOCH MO3WIMN.
OTCTaWBaHWE CBOMX IO3MLHIA | ypOBHE BO3MOXHOCTH | CHOCOOHOCTB OTCTauBaTh
U uaed B aKaJeMHYEeCKUX H | MPo(eCCHOHAIBLHOTO OOLICHHS. cBOE MHEHHE Ha
npodeccroHaNbHBIX rOCYAapCTBEHHOM "
THMCKYCCHSIX Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
rocyIapcTBeHHOM si3bike PO u
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
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Koa srana OIIK-1.3. Ymenue | YMeHue WCIIOIb30BATh Metonsl | I'pamoTHO HCTOJB3YET
KCIIONIb30BAaTh METOJIBI | PO eCCHOHANTEHOTO oOIIeHNs, | TPaKTUIESCKUE HAaBBIKU
JIEIIOBOTO o0rmienus, | crrocoOCTByIONINE Pa3BUTHIO | BBICTYTIICHUS nepen
KOppETUpPYIOIIKe ¢ 3aJadyaMy | COTpPyIHUYECTBA. ayIuTopre.
COTPYAHUYECCTBA, Brnanenue wmetomamum u mpuemamu | YMEET OpraHuU30BaTh ACIOBYIO
0COOEHHOCTH MECTHOH | pa3TU9IHBIX THTIOB YCTHOH | KOMMYHHUKAITHIO c
b1 (S (0):10)71 KYJIBTYpbI | KOMMYHHUKAIIAH, crocobamu | OITUMaTbHBIM HabopoMm
3apyOCIKHBIX cTpaH B | BBIpaKeHUSI CEMaHTUYECKOMH, | peueBbIX KOMMYHHKAIIUI.
npoheccCuoHaTbHON KOMMYHUKATUBHOX M CTPYKTYpHOH | YCIEIIHO HCHONB3YyeT 3HAHUS
NEeSITeTFHOCTH. MPEEeMCTBEHHOCTH MEXIy YacTsIMH | KyAbTypHBIX  OCOOEHHOCTEH
BBICKA3bIBAHMUSL. npohecCHOHATHHON
KOMMYHUKAIINH,
Kon Tana OIIK-7.2. | 3nanue OCHOB opatopckoro | 'pamMoTHO BBICTYmaeT mepen
[Ipuobperenne HaBBIKOB | HICKYCCTBa, 0COOCHHOCTEH MyONUYHBIX | ayIUTOPHE:  MOCTaBICHHAS
MyOIMYHBIX BBICTYTJICHHH Ha | BRICTYIUICHUH. pedb, BEIPAKEHHBIH aKIeHT Ha
PYCCKOM U HMHOCTpaHHOM | BrnaneHue MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM WJIHU | IPUOPUTETHBIX BOIPOCAX.
SI3BIKAX. SI3BIKAMM. CrocobeHn 4éTKO,
MOCIIEZIOBATENIFHO ¥ JIOTUYHO
BEIpaXaTh CBOM MBICITH B
YCTHOM KOMMYHHUKAITUH.
Kon Tana OIIK-7.3. | ChopMHupOBaHHOCTH HaBBIKOB | Mcrionb3yeT pasTuJIHbIC
Benenue JIUCKYCCUU c | BegeHus auanora, MEepenucKy Kak Ha | JEKCUKO-IpaMMaTHUYeCKue
NPUMCHECHUEM  PA3JUYHBIX [ pYCCKOM, TaK M Ha HWHOCTPAHHOM | CPEICTBA B MOHOJIOTHUYECKOH U
WH(OPMAITTOHHBIX SI3BIKE. AT HYECKON pedn.
TEXHOJIOTUN ISl TOCTIKEHUS OOmenne Ha WHOCTPAHHOM
3alad = TPOQEeCCHOHANTBHOMN SI3pIKE Ha KOH(EpPCHIMSIX W
KOMMYHHKAIIHH. TIPYyTUX MacCCOBBIX
MEPONPUATHUSX.

4.3.2 TunoBble OLICHOYHBIE CPEACTBA

IIpuMepHBIi NepedYeHb BONPOCOB K 324€Ty ¢ OLEHKOM:

. SI3BIK TUILIIOMAaTHH.

— O 00 0 ON D AW~

. JIBa Tuna aumiomMaruu. /[ByCTOpOHHSS 1 MHOTOCTOPOHHSISL.

. DBOJIIOLUS MHOTOCTOPOHHEN TUIIIOMATHH.

. HeoGxonumblie kadecTBa COBPEMEHHOTO JUIIJIOMATA.

. KoHuenuus cusbl B MEXTyHAPOJHBIX OTHOILICHUSX.

. MextyHapoHble OpraHU3alii, pErMOHANIbHBIE OPraHU3alllH.
. OOH, ctpykTypa, GyHKIIUUA U COBPEMEHHBIC BHI3OBHI.

. Aurnuiickuil s3b1k — «linguafranca» cOBpeMEHHOCTH.

. [lonmutraeckue muaepsl BeaukoOputanuu.
0. [Tonmutnueckue nuaepst CHIA.

IIpuMepHBIH NepedyeHb BONPOCOB K IK3aMeEHY:

1./IBa Tuna gurioMaruu. JIByCTOPOHHSIE © MHOTOCTOPOHHSISA.
2. DBONIOIMS MHOTOCTOPOHHEN TUIIIOMAaTHH.

3. HeoOxonumple KauecTBa COBPEMEHHOTO JUTIIIOMATA.
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4. KoHuenuusi CUIibl B MEXAYHAPOIHBIX OTHOILICHHUSX.

5. MexayHapoaHble OpraHu3aliy, peTHOHAIbHbIE OpraHU3aluu.
6. OOH, cTpykTypa, GQyHKIIUU U COBPEMEHHBIC BHI3OBHI.

7. AHruiickuit 361K — «linguafranca» COBpeMEHHOCTH.

8. SI3bIK AUTIIOMATHH.

9. Ilonutnyeckue aunepsl BennkoOpuTaHuu.

10. ITonutnueckue nunepst CILIA.

11. I'noGansHbIe yrpo3bl. BoliHa ¢ Teppopu3Mom.

12. Poccusi: 0COOCHHOCTHM BHYTPEHHEW TIOJIMTUKH W BHEIIHETIOJIMTHYECKOTO Kypca Ha
COBPEMEHHOM JTarle.

13. Poccust B MEX1yHapOIHBIX OpraHU3ausX.

14. Tunbl KOHGIMKTOB U CIIOCOOBI UX Pa3PEIICHMUS.
15. Penurno3Hsiii (pakTop B COBPEMEHHOM MHpE.
16. MopaibHbIE€ IEHHOCTH B COBPEMEHHOM MUPE.

HpaKTﬂ‘IeCKOG 3aJaHue:

1. ITuceMeHHBIN NTEPEBOA OTPHIBKA U3 MOJUTOIOITMYECKOTO TEKCTA.
2. PedepupoBanue cTaTby U3 ayTCHTHYHON aHTJIOS3BIYHOMN TIPECCHI.

[Ipumep TekcTa 115 epeBoja:

['pakpaHCcTBO Kak MpPaBOBOE MOHSTHE OOO3HAYAET COBOKYIHOCTH IPABOBBIX CBA3CH MEXAy
WHJUBUJIOM U TOCYJapPCTBOM U YKa3bIBAET MPU 3TOM Ha MPUHAJICKHOCTB JIMIIA K ONPEACTIEHHOMY
rocyaapcTBy. Hanbosnee THIIMYHBIM U IPOYHBIM BUJIOM (DaKTHUUECKOM CBS3H JIUIA C TOCYIapCTBOM
SIBJISIETCSL €r0 IOCTOSTHHOE TMPOXKUBAaHUE HAa TEPPUTOPUM TrocyaapcTBa. B rpaxmancTse
AKKYMYJIHPYIOTCSl KaK IOJIUTUKO-TIPABOBbIE, TaK W COILMAJIbHBIE, MOpPaJbHO-HPABCTBEHHBIE U
IICUXOJIOTUYECKUE OTHOIIEHHUS M CBSI3U, KOTOpBIE CYIIECTBYIOT MEXAY JIMYHOCTBIO U
rocyaapcTBoM. MHBIMH clOBaMu, TPakJaHCTBO HMEET HE TOJBKO IOPUAMYECKOE 3HAYCHHE,
OIIPEACIAIONIEE IPABOBYIO CBA3b MEXKTY JIMLIOM M TOCYIapCTBOM, HO TAK)KE COL[UAIBHOE 3HAYECHHUE,
oTpeeNsiolee MPUHAIICKHOCTD JIHIA K O0IIECTBY U yU4acTHE B €r0 KU3HU.

[IpumeprexcramisipedepupoBaHus:

No language has spread as widely as English, and it continues to spread. Internationally the
desire to learn it is insatiable. In the twenty-first century the world is becoming more urban and
more middle class, and the adoption of English is a symptom of this, for increasingly English
serves as the lingua franca of business and popular culture. It is dominant or at least very prominent
in other areas such as shipping, diplomacy, computing, medicine and education. A recent study
has suggested that among students in the United Arab Emirates “Arabic is associated with
tradition, home, religion, culture, school, arts and social sciences,” whereas English “is symbolic
of modernity, work, higher education, commerce, economics and science and technology.” In
Arabic-speaking countries, science subjects are often taught in English because excellent
textbooks and other educational resources are readily available in English. This is not something
that has come about in an unpurposed fashion; the propagation of English is an industry, not a
happy accident.

English has spread because of British colonialism, the technological advances of the Industrial
Revolution, American economic and political ascendancy, and further (mostly American)
technological developments in the second half of the twentieth century. Its rise has been assisted
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by the massive exportation of English as a second language, as well as by the growth of an English-
language mass media. The preaching of Christianity, supported by the distribution of English-
language Bibles, has at many times and in many places sustained the illusion, created by Wyclif
and Tyndale and Cranmer, that English is the language of God.

The history of English’s global diffusion is littered with important dates: the planting of the
Jamestown colony in 1607; Robert Clive’s victory at the Battle of Plassey in 1757, which ushered
in the dominion of the British East India Company; the creation of the first penal colony in
Australia in 1788; the British settlement at Singapore in 1819 and establishment of a Crown
Colony in Hong Kong in 1842; the formal beginning of British administration in Nigeria in 1861;
the foundation of the BBC in 1922 and the United Nations in 1945; the launch by AT&T of the
first commercial communications satellite in 1962. This list is condensed. It takes no account, for
instance, of the various waves of Anglomania that swept much of Europe in the eighteenth century.
But it will be apparent that the diffusion of English has had a lot to do with material reward, the
media, and its use as a language of instruction. A fuller list might intensify the impression of a
whiff of bloodshed.

Wherever English has been used, it has lasted. Cultural might outlives military rule. In the
colonial period, the languages of settlers dominated the languages of the peoples whose land they
seized. They marginalized them and in some cases eventually drove them to extinction. All the
while they absorbed from them whatever local terms seemed useful. The colonists’ languages
practised a sort of cannibalism, and its legacy is still sharply felt. English is treated with suspicion
in many places where it was once the language of the imperial overlords. It is far from being a
force for unity, and its endurance is stressful. In India, while English is much used in the media,
administration, education and business, there are calls to curb its influence. Yet even where English
has been denigrated as an instrument of colonialism, it has held on — and in most cases grown,
increasing its numbers of speakers and functions.

In the early decades of the twentieth century, H.G. Wells imagined what would become known
as World English in his prophetic novel, “The World Set Free.” That term for the concept of
English as an international language, a global second language, an intellectual and commercial
lubricant, even an instrument of foreign policy on the part of the major English-speaking nations,
grew common only in the 1960s. It has circulated since the 1920s, though, and the idea was
touched upon earlier, not just by Wells, but also by Alexander Melville Bell, who had in 1888
presented World-English, a scheme of revised spellings intended to help learners acquire the
language that, as he saw it, exceeded all others “in general fitness to become the tongue of the
World.” Robert Nares, writing in 1784, presented with no little relish a vision of English extending
prodigiously around the globe. Even before that, John Adams had prophesied that it would become
the most widely spoken and read language — and “the most respectable.”

The term World English is still in use, but is contested by critics who believe it strikes too
strong a note of dominance. Today World English is known by several names, perhaps the most
catchy of which is Globish (though personally I think this sounds silly), a term popularized by
Jean-Paul Nerriére in his book “Don’t Speak English, Parlez Globish.” Globish, as conceived by
Nerriere, is a pragmatic form of English consisting of 1,500 words, intended to make it possible
for everyone in the world to understand everyone else.

Nerriere’s Globish is not alone. Madhukar Gogate, a retired Indian engineer, has
independently come up with an idea for something he too calls Globish. It would use phonetic
spellings to create what he considers a neater form of English. This could become a global
language enabling links between people from different cultures. Meanwhile Joachim Grzega, a
German linguist, is promoting Basic Global English, which has a mere twenty grammatical rules
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and a vocabulary comprising 750 words that learners are expected to supplement with an additional
250 words relevant to their individual needs.

Although these schemes may be intended in a different spirit, promoting a neutral form of
English rather than one freighted with “Anglo” values, they are part of a larger, often invisible
project: to establish a community, without territorial boundaries, of people who use English; to
make its use seem not just normal, but also prestigious; and to market it as a language of riches,
opportunity, scholarship, democracy and moral right. This is supported economically, politically,
in education and the media, and sometimes also by military force. Much of the endorsement
happens covertly. And as English continues to spread, it seems like a steamroller, squashing
whatever gets in its way. True, it is often used alongside local languages and does not instantly
replace them. Yet its presence shifts the cultural emphases in the lives of those who adopt it,
altering their aspirations and expectations. English seems, increasingly, to be a second first
language. It is possible to imagine it merely coexisting with other languages, but easy to see that
coexistence turning into transcendence. As English impinges on the spaces occupied by other
languages, so linguists are increasingly finding that they need to behave like environmentalists:
instead of being scholars they have to become activists.

IlIkana ouenusanusn
O1ieHKa pe3ysIbTaToB MPOU3BOAUTCS Ha OCHOBE [losioKeHUs 0 TEKYIlEM KOHTPOJIE YCIIEBAEMOCTH

00y4aronuxcs ¥ MpoMeXKyTOYHON aTTecTaluu 00yJaroIuxcs o 00pa3oBaTebHBIM ITPOrpaMMaM
cpenHero MpogeCcCHOHATBHOTO W BBICIIETO 0Opa3oBaHus B (eaepasbHOM TOCYIapCTBEHHOM
Oro/mkeTHOM| 00pa3oBaTEIbHOM YYPEKIECHUU BBICIIET0 oOpa3zoBaHus «Poccuiickas akagemMuun
HApOJHOIO X03s5HcTBa M rocynapcTBeHHON ciyxObl mipu [Ipesunente Poccuiickoit denepaunny,
yrBepxacHHoro IIpukazom Pextopa PAHXul'C npu Ilpesunente PO ot 30.01.2018 1. Ne 02-66
(m.10 paznena 3 (mepsbiid ad3am) u m.11), a Takxke Pemenus Yuenoro coBera CeBepo-3anaJHOTO
uHctutyTa ynpasiaenus PAHXul'C npu IIpesunente P® ot 19.06.2018, npotoxon Ne 11.

OTJIMYHO (5 6an0B)

OOyuaromuiicss MOKa3bIBAeT BBICOKUN YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHHSI MPOrpPaMMHOTO
Mmarepuana, y4eOHOH JHUTeparyphl, PacKphIBaeT W aHAIM3HPYET NPOOIEeMy C TOYKH 3pPEHHS
pa3InYHbIX aBTOPOB. OOydaromuiics MoKa3plBaeT HE TOJIBKO BBICOKHI YPOBEHb TEOPETHUYECKUX
3HaHUH, HO M BWIUT MEXKIUCHMIUIMHApHBIE CBs3u. [IpodeccronanbHO, TPamoTHO,
[IOCJICZIOBATENIBHO, XOPOIIMM  SI3BIKOM 4YETKO M3jaraeT Marepuali, apryMEHTHPOBaHHO
dbopmynupyeT BBIBOJBL. 3HACT B paMKaxX TpeOOBaHUH K HAINPABJICHUIO U MPOPUIIO TOATOTOBKU
HOPMAaTHBHYIO M TMpakThyeckyro 0azy. Ha Bompocekl oTBe4aeT KpaTko, apryMEeHTHpPOBAaHO,
YBEPEHHO, 10 cymiecTBy. CriocoOeH MpUHUMATh OBICTPhIE U HECTaHJAPTHBIE PEIICHUS.

HecranmapTHoe (MHOTOIITIAaHOBOE) PEIICHUE CUTYallMOHHOM 3a1aun (Kerca).
XOPOMIO (4 6anna)

OOyyaromuiicss TMOKa3bIBaE€T JOCTATOYHBIM YpOBEHb KOMIICTEHTHOCTH, 3HAHHUS MarepuajoB
3aHATUH, y4eOHON M METOAMYECKOH JIMTeparypbl, HOPMATUBOB U MPAKTUKUA €r0 NMPHUMEHEHUS.
YBepeHHO U npoeccuoHaIbHO, TPAMOTHBIM SI3BIKOM, SICHO, YE€TKO U MIOHATHO U3JIaraeT COCTOSHUE
U CyTb BOIPOCAa. 3HAET TEOPETHUYECKYI0 M IMPAKTUYECKYIO 0a3y, HO IPHU OTBETE [OMYCKaeT
HECyIIeCTBEHHbIE  morpemHocTr. OOydaromuiicss TOKa3bIBae€T JOCTATOYHBIA  ypOBEHBb
po¢eCCUOHANIBHBIX 3HAHWM, CBOOOJHO ONEpPUPYET MOHATHSIMH, METONAMH OLEHKU IPUHATHS
pElICHNH, HMMEET TPEACTABICHUE: O MEKIUCLHUIUIMHAPDHBIX CBA3SX, YBA3BIBACT 3HAHMS,
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MIOJIYYCHHBIC IIPU M3YYEHUU pPaA3JIMYHBIX JUCLUILIMH, yYMEET AHAJIU3UPOBATH IMPAKTUYECKUE
CUTyalluM, HO JOIYCKaeT HEKOTOpble NOrpemHOCTH. OTBET MOCTPOEH JIOTUYHO, Marepuall
U3JIaraeTcs XOPOIIMM SI3bIKOM, MTPHUBIIEKaeTCs HH(POPMATUBHBIN 1 WITIOCTPUPOBAHHBIN MaTepuall,
HO TIpU OTBETE JOIYCKAeT HE3HAUUTENIbHbIE OIIMOKH, HETOUHOCTH 10 Ha3BaHHBIM KPUTEPHSM,
KOTOPBIE€ HE UCKAXKAIOT CYyTH OTBETA,

CraHpapTHOE pelIeHne CUTYal[MOHHOM 3a7a4M (Kelca).
YAOBJIETBOPUTEJIBHO (3 6a/1a)

OOyyaronuiics MoKa3bIBaeT c1aboe 3HAaHWE MaTepUajioB 3aHSATHH, OTCYTCTBYET JOJDKHAS CBS3b
MCKAY aHAJIM30M, aprMeHTaHHeﬁ U BbIBOAAMMU. Ha nocraBieHHBIC BOIIPOCHI OTBEYACT
HEYBEPEHHO, JOMyCKaeT morpemHocTH. OOydaronuiics BiageeT NMPaKTHUYECKUMH HaBBIKAMH,
NpUBJIEKAEeT WUTIOCTPATUBHBIM Marepuali, HO YyBCTBYeT ceOs HEYBEPeHHO IpU aHaJIn3e
MEXIUCIUIUIMHAPDHBIX CBA3ed. B oTBeTe He Bcerga NIPUCYTCTBYET JIOTMKA, APTryMEHTBI
IPUBIIEKAIOTCS HEAOCTAaTOUYHO Beckue. Ha mocraBiieHHbIE BOMPOCHI 3aTPYAHSETCS C OTBETAMU,
MOKa3bIBAE€T HEAOCTATOUHO NIYOOKHE 3HAHUS.

CuryannonHas 3aaa4a (Keic) pelieHa ¢ HeKOTOPBIMUA HETOYHOCTSIMHU.

HEYAOBJIETBOPUTEJIBHO (2 6an1a)

OO0yyaromuiics moka3bIBaeT ciabble 3HAHUS MaTepUaoOB 3aHATHIA, ydeOHOW JTUTEPaTypPhl, TEOPHH
U TIPaKTHKH IPUMEHEHHSI N3y4aeMOro BOIpOca, HU3KHI yPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, HEYBEpEHHOE
u3J0KeHue Bonpoca. OOyuaronuiics Mokas3bpIBaeT caalblil ypoBeHb MPO(eCcCHOHANBHBIX 3HAHUM,
3aTpyAHSAETCS IIPU aHATIU3€ IPAKTUYECKUX CUTyalui. He MOKeT mpuBECTH PUMEPHI U3 PEaIbHOMN
npakTuku. HeyBepeHHO M JIOrMYecKH HENocCieAOoBaTelnbHO H3jiaraeT Marepuan. HempaBuibHO
OTBEYAET Ha BOIIPOCHI WIIM 3aTPYAHSAETCS C OTBETOM.

HesepHoe pelienne win cuTyallMoHHas 3aja4da (Kelic) He pelieHa.

[Ikana ass mepeBoia OIEHKU C MHOTOOAIUTPHON B CHCTEMY «3a4TCHO» / «HE 3a4TCHOY:

5-3 basuia «3a4TEHOY

2 dasuia «HE 3a4TEHO»

4.4. MeToauvecKue MaTepuabl

3auer ¢ omeHkoil m Dx3ameH no auctuiuimHe b1.0.07 «HOCTpaHHBIA 53BIK B cdepe
npodeccuoHanbHOM KOMMYHUKAIIMKMY TPOBOIUTCSA B yueOHOMU aynuTopuu. 3a4eT B (hopMe YCTHOTO
cobecenoBanusl, dk3aMeH B (popme codeceIoBaHuUs U BBITIOJIHEHUSI MPAKTHYECKON YacTH Ousiera.

B aymuTopuu nns MOATOTOBKM K OTBETY Ha AK3aMEHALIMOHHBIE BOMPOCHI JOMYCKAETCS
MPUCYTCTBHE IIECTU CTYIEHTOB. [l MOArOTOBKH K OTBETY OTBOAUTCS OT 20 10 40 MUHYT.

Ha sx3aMeHe BBICTaBIISCTCS OIICHKA C y4eTOM 0aJlIoB, HAOpaHHBIX 00YJIArOIIMMCS B TCUCHUE
cemectpa. O6mwmit 6am 3a ocBoeHre TUCUIIIUHBL — oT 0 10 100 6aos.
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Dk3aMeH oleHuBaercs u3 pacueta ot 0 1o 40 6amos.

JTan ocBoeHns
KOMIIeTeHInH, hopMa
KOHTPOJIA

IMoka3zarenb OLEHHWBAHUS
Ymo denaem oOyuarowuiics
(kaxue Oeticmaust cCnocoben
BLINONIHUMND),
noomeepocoas Sman
0CBO€HUSL KOMNEMEeHYUU

Kpurepnii oneHuBaHus
Kax (c kaxum xauecmeom) evinonHsemcs
oeticmeue. Coomeemcmeyem oyenke
«OmAUYHOY» 8 wikane oyenusanus ¢ PIIJ].

YcrHblii onpoc

e KoppekTHOCTb U
MIOJTHOTA OTBETOB

e CnocoGHOCTb
HPUBJICKATh
JIOTIOJTHUTEIIbHbIE
MH(pOPMAalOHHbIE

pecypchl Asis
JI0Ka3aTEIbHOCTH OTBETA

CnocoOHOCTh K
CUTYaTUBHOM
aHAJTUTUYECKOM
JIEeITEIBHOCTU

CJ10:xHBI BONPOC, TPeOYyomuii
Pa3BEePHYTOr0 OTBETA C dJIeMeHTaMH
CPABHHUTEJIbHOI0 AHAJIM3A,
npo¢ecCHOHATBHOT0 HMTHPOBAHMS.
IIpoBepsier 3HAHUA ¥ YMEHUS
o0y4aromerocs padorarsb ¢
HH(pOPMALNOHHO-AHAJIMTHYECKUMH
pecypcamMu, HHGOPMAIUOHHBIMH
0azamm:

TTOJTHBIN, Pa3BepHYTHIA, 000CHOBAHHBIN
OTBET -6 0ayoB
[IpaBUIIBHBIN, HO HE
apryMeHTHPOBAHHBIN OTBET — 2 Oayia

Hesepunsiii otBet — 0 6ainsos

OO0b1uHBIH BONIpoc TpedyeT 0TBeTA,
OCHOBAHHOI'0 HA MaTepUAaJIaX JeKIHii
U y4eOHOI1 IuTepaTyphl.
Oo0yyawmmiics 1eMOHCTPpUpYeT
TeopeTHYeCKHe 3HAHUS B 00J1aCTH
npogeccHoHAJIbHOH KOMMYHUKAIIUU
HA HHOCTPAHHOM fI3bIKe:

TIOJIHBIHM, pa3BEPHYTHIH, 000CHOBAHHBIH
oTBeT — 4 Gauia

[IpaBUIIBbHBIN, HO HE
apryMEHTHPOBAHHBIM OTBET — 2 Oayia

HesepHnpriit otBeT — () 6asmios.

IIpocroii Bonpoc, TpedyeT oTBETAa HA
NMOHUMAaHHE MPOLecca, ACHEeKTOB U
3a/a4 AesATeJIbHOCTH
NeperoBOpIIMKA, NPoBepsieT 00Ul
KPYro3op o0y4aiouiero 1 ero
HH(OPMHUPOBAHHOCTH 0 MPodJIeMaM
H3y4aeMOil TUCHMUILIUHBI.

[TpaBumnbHEI oTBeT — 1 Gai;
HenpaBunbHeiii oTBeT — () 6ai710B

Jlokman

e COOIIOIEHNE
pernamenta (10 muH.);

® XapakTep padoThI C
HUCTOYHHKAMHU (CaNThI
MO, HOpMaTUBHBIE

OtcyrcTBHE rpaMMaTH9eCKHX u
JIEKCHYECKUX  OINMMOOK, CBOOOmHOE
U3JI0KEHUE MBICIIEH Ha HMHOCTPAHHOM

S3BIKC, BJIAICHUC pe‘IeBBIMI/I nu
SI3BIKOBBIMA ~ HABBIKAMHA B IIOJIHOM
o0BeMe.
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9Tan ocBoOeHUs
KOMIIeTeHInH, (hopmMa
KOHTPOJIS

IMoka3arenb oueHUBAHUS
Ymo denaem obyuaiowuiics
(kaxue Oeticmeus cnocobem
BbINONIHUMNY),
noomeepoicoas 3man
0CBOEHUsL KOMNemeHYuUU

Kpurepuii ouennBanus
Kak (¢ xaxum xawecmeom) gulnonnsemcs
Oeticmsue. Coomeemcmayem oyeHke
«omauyHoy 6 wixane oyenusanus ¢ PIJ].

JIOKYMEHTBI, SKCIIEpTHAS
aHaJINTHUKA);

e CTpyKTypa u popma
nmoga4yu nHQGpoOpMaIuu
(aHanmuTHUECKUit 0030p,
3aKJIFOYEHUE O TEKYLIEH
nesrenbHocTH MO);

® Xapakrep
Mpe3CHTAIMH MaTepraa
nokaaa (yCTHBIA
TOKJIaJI, TIPE3CHTAIIHS,
JTUCKYCCHS), y4aCTHE B
00CYKJIEHUU TEMBI U
OTBETHI Ha BOIIPOCHI.

91-100% - 10 GanoB

Hexotopsie rpaMMaTu4ecKue 51
nekcuueckue  ommbku.  OtcyrcTBHE
CEpPBbE3HBIX TPYIHOCTEU npu
(bopMyITupoBaHUU MBICIIEN Ha

UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

76-90% - 8 GannoB

B peun nonyiieHo 60bI10€ KOIUIECTBO
omnOok. Hekoropele TPYIHOCTH TIpH
bopMyarpoBaHHH MBICTIeH Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

61-75 % - 6 GannoB
B peun npomyckarorcs rpyOeiimme

OIIIMOKH, HE [I03BOJISFOLIIIE
OCYH_IGCTBI/ITB aKT KOMMyHI/IKaI_[I/II/I.
Henpeomonmmeie TPYIHOCTH pu
bopMyTHpOBaHUH MBICJIEN Ha

HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Menee 60 % - 0 6aiu10B

Jlenosas urpa

e COOIIOICeHUE
pernamenta (10 MuH. Ha
JIOKJIaz, 3 MHH. Ha
BBICTYIUICHHE B
JTUCKYCCHUU)

® KOJUYECTBO U
XapakTep UCTOYHUKOB

® [I0/1aYa MaTepuaa
JOKJIaJUMKaMU
(npe3enTanus);

¢ OTBCTHI Ha BOIIPOCHL
(BazieHre MaTepHUaIOM)

® BEXKJINBOCTH U
B3aUMOYBa)KCHHE MPU
BEJICHUU JTUCKYCCUU

B xone 1es10B0M UIPbI OLIEHUBAKOTCHA
3HAHMSI, YMEHUSI U HABBIKH
00y4arommXxcsi, MoJIy4eHHbIE B X0/1€
HU3yYeHUs U CHUTITHHBI

«BpICTyIIIIEHHE MOJIOZOTO JTUTIIOMATa
OLICHUBAIOTCS TI0
5 kputepusiM, Bcero a0 10 6amios 3a
TOKJIA.

BBICTYIUICHHSI  yYaCTHUKOB JUCKYCCHHU
OIL[EHUBAIOTCI 10 2 OauioB 3a
BBICTYIUICHHE, BO3MOKHBI JBa
BBICTYIUICHHS B XOJI€ OAHOW JTUCKYCCUU
WJIM KPYIJIOTO CTOJIa, MTOTO JI0 4 0aioB
3a TUCKYCCHUIO

[Ipe3enrarus

e coOmtonIeHe
pernamenTa (7 MUH.
Ha Ipe3eHTaluo, 3

OtcyrcTBHE rpaMMaTH9YeCKHX u
JIEKCHYECKUX  OINMMOOK, CBOOOmHOE
M3JI0KEHUE MBICIIEH Ha HMHOCTPAHHOM
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9Tan ocBoOeHUs
KOMIIeTeHInH, (hopmMa

IMoka3arenb oueHUBAHUS
Ymo denaem obyuaiowuiics

Kpurepuii ouennBanus
Kax (c kaxum xauecmeom) evinonnsemcs

KOHTPOJISA (kaxue Oeticmeus cnocobem Oeticmsue. Coomeemcmayem oyeHke
BbINONIHUMNY), «omauyHoy 6 wixane oyenusanus ¢ PIJ].
noomeepoicoas 3man
OCBOEHUAl KomMnemeryuu
MUH. Ha | SI3bIKE,  BJIAQJICHHME  PEUYEBBIMH U
BBICTYIIJICHUE B | I3BIKOBBIMM ~ HABBIKAMH B TIOJIHOM
JTUCKYCCUH) o0BeMe.
® KOJINYECTBO u | 91-100% - 10 6annos
Xapakrep Hexkotopsie rpaMMaTHYeCKre u
HMCTOYHUKOB nekcudeckue  omuoOku.  OTcyTcTBHE
e ofjaua  Marepuana | CEPhE3HBIX TPYAHOCTEU npu
IOKJIaTIUKaMU bopMyTHpOBaHUH MBICIIEH Ha
(HpCSGHTaHI/Iﬂ); HNHOCTPAaHHOM S3BIKEC.
e otBeTHl Ha Bompock | /6-90% - 8 bastoB
(Bmamenue B peun nomyreno 60Jbioe KOTUIeCTBO
MaTepUaiom) omuOok. Hekoropweie TpymHOCTH mTpH
BE}IMBOCTD u | bopMynupoBaHUU MBICTIEH Ha
B3aHMOYBaXeHHe  Ipu | AHOCTPAHHOM SI3BIKE.
BEJICHUM TUCKYCCUU 61-75 % - 6 GasnnoB
OTCYTCTBUE B peun nomyckarotcs rpyoeiiniue
rpaMMaTHICCKUX U | oIMOKH, HE IMO3BOJISIOIINE
JIEKCHYECKHUX OLINOOK OCYLIECTBUTH aKT KOMMYHHUKALIUH.
* (opmymupoBaHHe Henpeononumeie TpyTHOCTH TTpU
MBICIIEH Ha (bopMynTUpoOBaHUN MBICIIEH Ha
MHOCTPAaHHOM A3BIKE | yHOCTpaHHOM SI3BIKE.
Menee 60 % - 0 6aoB
Menee 60% — 0 6amos;
KonrposnbsHast ¢ MpOLCHT 61 - 75% — 6 6amnoB;
pabota/TecTupoBaHHe NpaBIILHRIX
OTBCTOB Ha | 76 - 90% — 8 Gaios;
BOIIPOCHI TECTA.
91 - 100% — 10 Gamnos.
Jloknaael OIleHUBAOTCS 110
e COOIIOICHHE
permamenta (10| 5 oprenuam, seero 1o 5 6amios 3a
MHH. Ha JOKJIaja, 3
noxiaa. Jlist omHOTO YernoBeka
MUH. Ha
) BBICTYILIECHHE g | BO3MOXHO 2 BBICTYIUICHHUSI C
Kpyrubrid JUCKYCCHH) JIOKJIalaMU B JTUCKYCCHUSIX WM KPYTJIBIX
CTOI/UCKyCCHs ® KOJTHYECTRO i | cronax B cemecTp, utoro 1o 10 6amio
XapakxkTep B CCMCCTP. BbICTyHJIeHI/IH Y4aCTHHUKOB
HNCTOYHUKOB JTUCKYCCUU OIICHUBAIOTCS J10 2 0alioB
e [[0/laya  Marepuaia | 3a BBICTYIUIEHHUE, BO3MOKHBI JIBa
MOKJIATYMKaMH1 BBICTYIUICHHSI B XOJI€ OJTHON AUCKYCCUHU
(mpe3eHTarus);

WJIHM KPYTJIOTO CTOJIa, UTOTO A0 4
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9Tan ocBoOeHUs
KOMIIeTeHInH, (hopmMa
KOHTPOJIS

IMoka3arenb oueHUBAHUS
Ymo denaem obyuaiowuiics
(kaxue Oeticmeus cnocobem
BbINONIHUMNY),
noomeepoicoas 3man
0CBOEHUsL KOMNemeHYuUU

Kpurepuii ouennBanus

Kax (c kaxum xauecmeom) evinonnsemcs

Oeticmsue. Coomeemcmayem oyeHke

«omauyHoy 6 wixane oyenusanus ¢ PIJ].

® OTBCTHI Ha BOIPOCHI

0aJI0B 3a MUCKYCCHIO | JI0 § 6alIoB 3a

(Bmamenue CEMECTp
MaTepHaioM)
® BEIKIIMBOCTh u
B3aMMOYBaXEHUE
npu BEJACHHUU
JIUCKYCCUU
3aueTr ¢ OLEHKOH / IToka3zaTenu U KPUTEPHUU TIPUBEACHBI B pa3/eiie
OK3aMeH 43
5. MeToauvecKkue yKa3aHUA 1l 00yYAIOIUXCS 110 OCBOCHUIO THCUUIJINHBI

YKaBaHHaH AUCIHUITIINHA I/I?)y‘IaeTC}I Ha HpOT}I)KeHI/II/I 1 nu 2-I‘O CGMGCTpa nu 3aBepmaeTc;1
3a4eToM C OLIEHKOM B KOHIE loro cemectpa M DK3aMEHOM B KOHIIE 20TO CEMECTpA.

06yquI/I5[ OCHOBHBIMHU BHAaAMH y‘le6HI)IX 3aHATHH SIBIISIOTCS JICKOWA U IPAKTHYCCKUEC 3aHATUS,

WHIUBUIYAJIbHBIC KOHCYJIbTAIUU.

B X0J€ JIGKLII/Iﬁ paccMaTpruBarOTCA OCHOBHLIC TIOHATUSA TCM, CBA3AHHLIC C HUMU

TCOPCTUUCCKHUE U IIPAKTHYCCKUC HpO6J’IeMI>I, AAOTCA PCKOMCHIOALMKU JJI CaMOCTOSATEIbHOM

pa6OTI)I 1 IIOATOTOBKHU K MPAKTUYCCKHUM 3aHATUAM.

B xone npakTu4eckux 3aHATHH YIITyONSIOTCS M 3aKPEIUISIOTCS 3HAaHUSI 00YJaIOLIUXCsl 1O
Py PAacCMOTPEHHBIX Ha JIEKLIMAX BOIPOCOB; PA3BUBAIOTCS HABBIKM BEICHHS ITYOIUYHOM

JAUCKYCCHHU, YMCHUA apIr'YMCHTUPOBATD U 3allIUIIATh BEIABUT'aCMBIC B HUX ITOJIOKCHHUSA, 4 TAKKEC UX

COOTHOINIEHHUE C MPAKTUKON JUTIOMAaTUUECKOW PaObOTHI.

[Tpu mOATOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHSATUSAM KaXKIbIH 00Yy4atoUIHiics JOKEH:

o N3ydnTh peKOMEHJ0BAHHYIO YUEOHYIO JINTEPATYPY;

L4 HOI[FOTOBI/ITB OTBCTBI Ha BCC BOIMPOCHI 3aHATHA.

B xone
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MeTtoauyeckue peKOMEeHJALMH 110 OPraHU3alMH CAMOCTOATEIbHOM PadoThI

CamocrodTenbHas BHeayIUTOpHas padoTa MO Kypcy BKIIOYAET M3yuyeHUE yueOHOH u
HAay4YHOU JIMTEpaTypbl, NOBTOPEHHUE JIEKUMOHHOTO MaTepHasa, MOJATOTOBKY K MPAaKTUYECKUM

3aHATUAM, a4 TAKXKC K TCKYIIEMY 1 UTOI'OBOMY KOHTPOJIIO.

[IpakTHyeckre 3aHATUS TNPEIYCMAaTPUBAIOT COBEPIIEHCTBOBAHHE HABBIKOB palOOTHI ¢
QyTECHTUYHBIMU TEKCTAMH M JIEKCHUKO-TPAMMATUYECKUM MaTEpUaIOM, METOJOJIOTMM HU3Y4YECHUS

npeIMeTHON crenuuky Kypca

Bomnpocsl, He paccMOTpeHHbIE Ha JEKIMSIX U MPAKTUYECKUX 3aHATHUAX, JOJDKHBI OBITh
U3y4eHbl MATUCTPAHTAMHU B X0JI€ CAMOCTOATENBbHOM paboThl. KOHTpOIb cCaMOCTOSTEILHON PaOOTHI
MarucTpaHTOB HaJl y4eOHOM MPOrpaMMOil Kypca OCYIIECTBIISICTCS B XO/I€ MPAKTHUECKUX 3aHATHH
METOZIOM YCTHOT'O OIpOCa WM OTBETOB HAa KOHTPOJILHBIE BOIPOCHI TEM. B X01e caMoCTOATENbHON
paboThI KaX bl MArUCTPAHT 00s513aH IPOUYNUTATh OCHOBHYIO U I10 BO3MOXHOCTH JOIOJIHUTEIBHYIO
auTeparypy o uszydaeMod Teme. OOydarommiics OODKEH TOTOBUTBCS K IPEACTOSIIEMY
NPaKTUYECKOMY 3aHSATHIO TI0 BCEM, O0O3HAYEHHBIM B METOJMYECKOM mocoOuu Bompocam. He
IPOSICHEHHBIE (JMCKYCCHOHHBIE) B X0J1€ CAMOCTOSITENbHON PabOThI BOIIPOCHI CIIEAYET BBINUCATH B
KOHCIEKT JICKUUM M BIOCIEACTBHUM IPOSICHUTh MX HA NPAKTUYECKHX 3aHATUAX WIN

WHIAUBUAYAJIbHBIX KOHCYJIbTAIHUAX C BEAYIIHUM IIPCIIOAABATCIICM.

K koH1y o0y4eHus1, mpeaycMOTpeHHOro faHHo# [IporpamMmmoi, Tekcuueckuit 3amnac
MarucTpaHTa JOJKEH COCTaBIATh He MeHee 4500 Jekcuyeckux euHMIL ¢ yueToM rpumepHo 300
TEPMUHOB POGUIHPYIOIIEH CIIEUATbHOCTH.

CamocTosTenpHas paboTa 00yJarommxcs mo aucuuruinie «MHocTpaHHBIN S3BIK B cepe

npohecCHOHATEHON KOMMYHHUKAITUN BKIIFOYAET B CEOS:

1. Obs3arenbpHas caMOCTOSATENbHAS paboTa MO 3aJJaHHIO MPETIo1aBaTes:

* AHAIUTHUYECKOE, U3ydarollee, IPOCMOTPOBOE YTEHHE CHEIHAIbHON Hay4dHOU
JUTEPaTypPhl;

* TOJTrOTOBKA JOKJIAMOB M TPE3CHTALMNA IO HAYYHOW TEMAaTWUKe, WHIUBUIYaTbHBIX
IPOEKTOB;

* paboTta ¢ 00y4arOUMMHI U KOHTPOJIUPYIOMIUMHU MPOrpaMMaMH AJisi COBEPILIEHCTBOBAHUS

HaBBIKOB B 00JIaCTH TpaMMAaTHKH, TPOPECCUOHATBHOMN JIEKCUKHU, MUCbMEHHOMN MPAaKTHUKH.

2. CamocTosiTenpHasi paboTa 1o BEIOOPY 00yHaroIIerocs:
* YTEHUE U aHAJIU3 CIIELUAJILHOM JIMTEPATypbl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* [IePEeBO/I CHEINATbHOMN JTUTEPATypbl HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE;
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* paboTa co CrIpaBOYHBIMH MaTepualaMH B OubOimoreke, padoTa ¢ 3JIEKTPOHHBIMH M

MYJIbTUMEAUMHBIMUA Y4eOHUKAMH M y4eOHBIMU TOCOOHUSIMHU, HCTIOIB30BaHKEe IHTepHET-pecypcoB.
MeTonnyeckue YyKa3aHHsi MO TOATOTOBKE K BBINOJHEHHI0 WHIHBUIYAJbHBIX

TBOPYECKHX 3aJaHN i, KOHTPOJIbHBIX PadoT, MPOBEAEHUI0 YCTHOTO ONPOCA, TECTHPOBAHUS

3amada CTYJEHTOB — OCMBICIHTH NPEAJIOKCHHYIO XH3HEHHYIO CHUTYAIlHIO, OIMCAHHE
KOTOPOH OTpa)kaeT He TOJBKO MPAKTUYECKYIO MPOOIeMy, HO U aKTyalIH3UpPyeT paHee YCBOCHHBIN
KOMIUIEKC 3HaHUH, 4€TKO cHOpMYyIUpoBaTh M KBaTu(UIMPOBATH MpoOJIeMy U BBIpabOTATh
OTIpENIeIEHHBIN AITOPUTM JICATEIILHOCTH, KOTOPBIN BEIET K PEIICHUIO TIPOOIIEMBI.

Heo6xoaumo paccMaTpuBaTh:

e yIpa)kKHEHUSs!, HAIIPaBJICHHbIE HA 00eCIIeYeHne MaruCTPaHTOB:

a) yueOHO-peueBO cuTyanuel, TeMo#, MpoOIeMOoii, CIOCOOCTBYIOIIMMHU BBI3OBY
KOMMYHHKATHBHO- [TI03HABATEIHHOTO MOTHBA FOBOPEHHUS] KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHHUS,

0) SA3BIKOBBIM M PEYEBBIM MaTEPHAIIOM;

B) pPa3IMYHBIMH  CXEMaMH, TaOJWIaMH, JJIs  YCIEIIHOTO IUTAHWPOBaHUS U
IPOTPaMMHUPOBAHUS MHOS3BIYHOTO BBICKA3bIBAHMS,

e yIpa)KHEHUsI, HalpaBJIeHHbIE HAa MOATOTOBKY AMCKYCCHI, MPOEKTOB, OpeitHCTOpMUHTA,
CHOCOOHBIX AKTUBU3UPOBATh YyUEOHO-PEUEBYIO JESATEIBHOCTh ydamuxcs (0e3 HCIIOIb30BaHHS

BCIIOMOT'aTCJIbHBIX A3BIKOBBIX, PCUCBBIX U HATTIAAHBIX CpCI[CTB);

MeTtoanyeckue peKOMeHIAUH 110 MPOBEAECHHUI0 YCTHOIO ONpPOca

VYCTHBIM ompoc SBISETCS OJHMM U3 OCHOBHBIX CIOCOOOB yueTa 3HAHUM ydera
oOyuaromuxcsi. Pa3BepHyTbIi OTBET CTy/E€HTA JIOJKEH MIPEACTABIATH COO0 CBSI3HOE, JIOTUYECKU
II0CJIEI0BATENBHOE COOOILIECHHE Ha ONPE/EICHHYI0 TeMY, MOKa3bIlBaTh €r0 YMEHHE NPUMEHSThH
OIpezeNeHus, IPaBUjla B KOHKPETHBIX CIIydasix.

OcHOBHBIE Ka4eCTBa YCTHOI'O OTBETA MOAJIEXKAILETO OLICHKE:

1. IIpaBMIIBHOCTB OTBETA IO COACPIKAHUIO (YUUTHIBACTCS KOJIMYECTBO U XapaKTep OLIHOOK
MIPU OTBETE).

2. TlonHota M riyOmHa oTBeTa (YYMUTBHIBAETCS KOJIMYECTBO YCBOECHHBIX JIEKCHUECKUX
€AMHMUIL, TPaMMaTHYECKUX IPaBWII U T. I1.).

3. Co3HaTenbHOCTh OTBETA (YUUTHIBAETCS IOHMMAHUE U3J1araéMoro Marepuana).

4. Jlormka W3MOKEHHWs MaTephayiia (YYUTBIBACTCS YMEHHE CTPOHUTH IEJIOCTHBIM,
MOCJIeIOBATEIBHBIN paccKas, TPaMOTHO TOJIb30BAThCS CIIEUATLHON TEPMHUHOJIOTHUECH).

5. PanuoHaNbHOCTh HCIIOJIB30BAaHHBIX MPUEMOB M CIOCOOOB pEIICHUs MOCTaBICHHON
yueOHOI1 3a1a4uM (YUUTBHIBACTCSI yMEHHE HCII0JIb30BaTh HanboJiee MporpeccuBHble U 3(hpeKTuBHbIE

CIOCOOBI TOCTUKEHUS 1IEITH ).
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6. CBoeBpeMEHHOCTh M H(PPEKTHUBHOCTb HCIOIB30BaHMUS HATJISAAHBIX MMOCOOMH U
TEXHUYECKUX CPEJICTB MpPHU OTBETE (YYUTHIBACTCS YMEHHE TPAMOTHO M C TOJIb30W MPUMEHSTH
HarJsIIHOCTh M IEMOHCTPAI[MOHHBIN OIBIT P YCTHOM OTBETE).

7. Ucnonb3oBaHue JONMOJHUTEIBHOIO MaTepHaia (IPUBETCTBYETCS, HO He 0053aTeNIbHO
JUIS1 BCEX MaruCTPaHTOB).

8. PanimoHanbHOCTh MCMOJIB30BAHUSI BPEMEHH, OTBEIEHHOTO Ha 3aJjaHue (He ofgo0pseTcs
3aTSHYTOCThb BBIMOJIHEHUS 3a/laHUsl, YCTHOIO OTBETa BO BPEMEHH, C YYETOM HHAMBHyalbHbBIX

OCOOEHHOCTEH CTYJIEHTOB).

Y4eOHO-MeTOAMYECKHE YKA3aHUS K BBIINIOJIHEHHIO KOHTPOJIBHBIX padoT

KontponbHas pabota — 310 hopMa TEKYIIEro KOHTPOJIS 3HaHUH cTyAeHTOB. KoHTponpHas
paboTa BhINONHSIETCA MUCbMEHHO. OHA MOXET NMPOBOJUTHCS B pa3HbIX (popMax: TECTHPOBAHUE,
pelieHre TMPaKTUYECKOM 3aJayd, OTBET Ha MPOOJIEMHBIH TEOPETHYECKHH BOIPOC U Ap.
[IpennoururensHOM HopMOii KOHTPOIBLHON PaOOTHI ABISAETCS TECTHPOBAHMUE.

IMopsinok npoBeaeHnsi KOHTPOJIbHBIX padoT

BrinonHsis KOHTPOJIBHYIO paboTy, HEOOXOJMMO BHUMATEIEHO O3HAKOMHUTHCS C YCIOBUSIMU
3aJaHUii M YETKO X BBINOJHUTH. Kak NpaBuio, KOHTPOJbHBIE pabOTHl MPOBOAATCA Ha
IIPAKTUYECKOM 3aHATHUH.

CryaenTam, o0ydJarmmMcs 10 3a09HOM (opMe 00ydeHUs, KOHTPOJIbHBIE pabOTHl MOTYT
ObITh 3amaHbl Ha JoM. O TPOBENECHHHM O00s3aTeIbHON KOHTPOJBHOW pabOThl CTyJAEHTaM
npernojiaBaTesb coo0ImaeT 3apanee. Ecnu BeIosiHEHNE KOHTPOJIBHON pabOTHI MPETyCMOTPEHO
noMa, To paboTa BBIMONHSAETCA B meyaTHOM Buae (mpudrt — 14, uatepBan — 1,5, depHbIMH
YepHUJIaMH) Ha OT/EIbHBIX JUCTax popmara A4, TUCTHI TOJKHBI OBITh B 0053aTEILHOM MOPSIIKE

HaACKHO CKPCIVICHBI WX IIPOUIUTEI.

MeToauuyecKkue PEKOMEHAAIUHA K MOATOTOBKE T0KJIA1a KIIPAKTUICCKOMY 3aHATHIO

Jloknan oOydaromierocsiHa MpakTHUECKUX —3aHATUSX —MPEACTaBIsAeT CcoO0OM  yCTHOE
BBICTYIUICHHEC HMCIOJIb30BAHMEM KOHCIIEKTA, TUIAHA JI0KJIAaJa, CXEM, PUCYHKOB, WLIIOCTpAUUN U
T.4. Llenpio noknana njs cTyaeHTa AOKHBI BBICTYNATh JOCTaTOYHO TITyOOKOE M3ydyeHue KaKou-
a0 13 mpobsieM B MCTOPUU (OPMHUPOBAHUS M PA3BUTH MHTEIJICKTYAJIBHOTO MPOCTPAHCTBA
CBOEH CTpaHbl, IPOBEACHUE CPABHUTEIBHOIO aHajIM3a B paMKaX paccMaTpMBaeMOro BOIIPOCa,
JEMOHCTpalusl CIOCOOHOCTEH CBOOOJHOTO pAacCyKIEHUS Ha HCCIEAYyEeMYyI TEMaTHKY,

opraHu3alnr AUCKYCCHHU, TOTOBHOCTb OTBE€TAa HAa IIOCTABJICHHBIC BOITPOCHI. He paccMaTpruBacTCAa
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B Ka4CCTBC AO0KJIada U HE MOXKET OBITH OICHCHO HCOTPBIBHOC YTCHHUC 3apaHCC MMOATOTOBJIICHHOT'O

KOHCIICKTA.

[Tpu moATroTOBKE K JOKIAYy CTYACHT IOJDKEH YSACHUTH LIENH M 3aJa4d HCCIICIOBAaHUS,
IpeBapUTEIILHO 03HAKOMHUTBHCS ¢ PEKOMEHIYeMOH JIUTEpaTypoll U MHBIMHA UCTOYHUKAMH, B TOM
guclie u U3 TnobanpHbIX nHGopMannoHHBIX cucteM (Internet u mp.). Heobxoaumo conoctaButh
MO3UIUN OTACITBHBIX aBTOPOB, MPOBECTH MO BO3MOXKHOCTH HMX KPUTHUYECKUN aHAW3, a MpHU

HEO0OXOIMMOCTH - C(HOPMHUPOBATH APTYMEHTHI JIsl 00OCHOBAHUS CBOSH TOUKH 3PEHUSI.

ITucbMeHHyI0 4acTb pabOThl PEKOMEHIYETCsl MPOBOJIUTh, IMPEXIE BCEro, HE B LEJAX
IIOJTHOTO KOHCIEKTHUPOBAHUS BCEr0 MaTepuana, a Juisi (GOPMHpPOBAHUS IUIaHA BBICTYIUICHUS, C
0003HauEHHEM KITFOUEBBIX BOIIPOCOB TEMBI, CXeM, IPa()UKOB U T.J1. B BRICTYIUIGHUH OLIEHUBAIOTCS,
B IIEPBYIO OYepe/b, CIOCOOHOCTH CTYJIEHTOB K M3JIOKEHHIO U3yYEHHOT0 MaTepuala, CBOOOIHOE

UM BJIaJICHHUC.

6. YdeOHasi iuTeparypa u pecypcbl HHGOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH
«/HTepHET», BKJIIOYAA NepedYeHb Y4eOHO-MeTOAUYeCKOro odecrnevyeHus 1Jis
CaMOCTOAITEILHOM padoThl 00y4aromUXCs M0 AU CHUIINHE

6.1. OcHoBHas qUTEparTypa.

1. Bouapoa E.Il. AHrmiickuii SI3bIK N7l CHEIHAIMCTOB B OOJNACTH MEXKIYyHAPOIHBIX
orHoweHnui. M.:Ilpocnekr, 2016.

2. HanueBckas O.E. AHMIMHCKUN S3BIK I MEXKYIBTYPHOTO W TMPOdeCcCHOHATBLHOTO
obmenus = English for Cross- Cultural and Professional Communication. M.:®nunTa, 2015.

3. ManbkoBckas 3.B. AHIIMICKUHN S3BIK B CHUTYaIlUsAX MOBCEIHEBHOTO JIEIOBOTO OOIICHHMS.

M..MH®PA-M, 2016.

6.2. lonotHUTEIbHAS JIMTEpPATYpa.

1. T'anu H.B., JIuxomanosa JI.D. AHIIUACKUN SA3BIK JI1 TOCYJAPCTBEHHBIX CIYXAIUX U
yrpasiieHIeB: Yueonoe nocooue. Uzn. 2-e. — CII6.: U3garensctBo C3AIC, 2011. — 184
c.

2. Andrew Heywood. Political Ideologies: an Introduction — New York: Palgrave
Macmillan, 2012. — 390 c.
3. Paul Emmerson. Business Grammar Builder. - MACMILLAN, 2010.

4. EnglishforBusinessmen, wactu 1-3./I. A. lyakuna [u ap.]. — M.: I3a-Bo @unomaruc,
2010.— 383 c.

5. English for Businessmen, Workbook /TI'. A. Jlynkuna [uap.].— M.: U3a-Bo @unomaruc,
2010. - 167 c.
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6. PeokkoB E.H. IlpakTukym 1o rpaMMaTHKe aHIIIMHCKOTO si3blKa: Y4yeOHoe mocodue. —
CII6.: U3n-Bo C3ATIC, 2011. - 128 c.

7. Paul Emmerson. Business Vocabulary Builder, Intermediate to Upper Intermediate —
Macmillan, 2010 — 176 ¢

8. Pat Pledger. English for human resources, Oxford Business English, Express Series —
OUP, 2011 -80 c.

9. Sylee Gore, David Gordon Smith. English for Socializing, Express Series — OUP, 2010
—T77c.

10. Marion Grussendorf. English for Presentations, Oxford Business English — OUP, 2010.
—80c.

11. .Bill Mascull, Business Vocabulary .in Use Advanced, CUP, 2010. — 133c.

12. Bill Mascull, Business Vocabulary in Use Intermediate — Cambridge University Press,
2012—-172c.

6.3. YueOHo-MeTOANYECKOE 00ecTiedeHre CAMOCTOATEILHOM padoThI.
Tema 1. [lommTHYecKue TUIEPbI U HEOOX0AUMBIE JIS JIMAEPCTBA KayecTBa.

Ocnognas numepamypa:

1. BinghamG. Powell. Comparative Politics Today: a World View - Harlow: Pearson, 2015.
— 788 c.

2. HleeneBa C.A. AHMHMICKMIA U1 TymMaHuTapueB: YueOHoe mocobue. — M.: KOHUTU,
2013. - 368 c.

Jononnumenvnaa r1umepamypa:
1. Tanng H.B., JIuxomanosa JI.®. AHIIUNCKUHN SI3BIK JUIS TOCYJAPCTBEHHBIX CIIY)KalIUX U
ympasieHIes: Yueonoe nocooue. M3x. 2-e. — CI16.: UznarensctBo C3AIC, 2011. — 184
c.

2. Andrew Heywood. Political Ideologies: an Introduction — New York: Palgrave
Macmillan, 2012. — 390 c.
3. Paul Emmerson. Business Grammar Builder. - MACMILLAN, 2010.

4. EnglishforBusinessmen, wactu 1-3./I. A. lyakuna [u ap.]. — M.: 3a-Bo ®@unomaruc,
2010.— 383 c.

5. English for Businessmen, Workbook /TI'. A. Jlynkuna [uap.].— M.: M3a-Bo @unomaruc,
2010. - 167 c.

Tema 2. MesxkayHapoaHble OTHOIIEHUS U MHOTOCTOPOHHSIA IUIJIOMATHS.

Ocnosnas numepamypa:

1. BinghamG. Powell. Comparative Politics Today: a World View - Harlow: Pearson, 2015.
- 788 c.

2. lleBeneBa C.A. AHIMIMUCKUHN 1) TyMaHHTapueB: YdeOHoe mocodme. — M.: FOHUTHU,
2013.- 368 ¢

Jononnumensvnasn numepamypa:
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1. Pat Pledger. English for human resources, Oxford Business English, Express Series —
OUP, 2011 -80 c.

2. Sylee Gore, David Gordon Smith. English for Socializing, Express Series — OUP, 2010
—77c.

3. Marion Grussendorf. English for Presentations, Oxford Business English — OUP, 2010.
-80c.

4. .Bill Mascull, Business Vocabulary .in Use Advanced, CUP, 2010. — 133c.

5. Bill Mascull, Business Vocabulary in Use Intermediate — Cambridge University Press,
2012—-172c.

Tema 3. U3MeHAOIIMIICHA AHIVIMHCKHI A3BIK
Ocnosnas numepamypa:

1. BinghamG. Powell. Comparative Politics Today: a World View - Harlow: Pearson, 2015.
- 788 c.

2. Thomas F. Remington. Politics in Russia — Boston: Longman, 2012. — 288 c.

3. lleBeneBa C.A. AHMMIiCKUN A7 TyMaHUTapueB: YdeOHoe mocobue. — M.: FOHUTU,
2013. - 368 c.

/Jlononnumenvnasa a1umepamypa:

1. PeokkoB E.H. [IpakTukym mo rpaMMaThKe aHTJIMMCKOTO s3bIKa: YueOHOoe mocodue. —
CII6.: U3n-Bo C3AI'C, 2011. - 128 c.

2. Paul Emmerson. Business Vocabulary Builder, Intermediate to Upper Intermediate —
Macmillan, 2010 - 176 ¢

3. Pat Pledger. English for human resources, Oxford Business English, Express Series —
OUP, 2011 - 80 c.

Tema 4. OpaTopckoe HCKYCCTBO.
Ocnosnas numepamypa:

1. BinghamG. Powell. Comparative Politics Today: a World View - Harlow: Pearson, 2015.
- 788 c.

2. Thomas F. Remington. Politics in Russia — Boston: Longman, 2012. — 288 c.

3. lleBeneBa C.A. AHMMiCKUN A7 TyMaHUTapueB: YdeOHoe mocobue. — M.: FOHUTU,
2013. - 368 c.

/Jlononnumenvnasa a1umepamypa:

1. Pat Pledger. English for human resources, Oxford Business English, Express Series —
OUP, 2011 - 80 c.

2. Sylee Gore, David Gordon Smith. English for Socializing, Express Series — OUP, 2010
- 77 c.

3. Marion Grussendorf. English for Presentations, Oxford Business English — OUP, 2010.
—80c.

4. .Bill Mascull, Business Vocabulary .in Use Advanced, CUP, 2010. — 133c.
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5. Bill Mascull, Business Vocabulary in Use Intermediate — Cambridge University Press,
2012.-172c.

Tema S. Bonpocbl HAITHOHAJIBLHOTO CAMOCO3HAHMS
Ocnosnasa tumepamypa:

1. BinghamG. Powell. Comparative Politics Today: a World View - Harlow: Pearson, 2015.
— 788 c.

2. Thomas F. Remington. Politics in Russia — Boston: Longman, 2012. — 288 c.

3. llleBeneBa C.A. AHruicKuil g ryMaHutapueB: YueOHoe mocobue. — M.: FOHUTHU,
2013. - 368 c.

Jononnumensvnasn numepamypa:

1. PopkkoB E.H. [IpakTuky™m O rpaMMaTuKe aHTIUICKOTO si3bIKa: YueOHoe mocodue. —
CII6.: U3n-Bo C3ATIC, 2011. - 128 c.

2. Paul Emmerson. Business Vocabulary Builder, Intermediate to Upper Intermediate —
Macmillan, 2010 — 176 ¢

3. Pat Pledger. English for human resources, Oxford Business English, Express Series —
OUP, 2011 - 80 c.

Tema 6. Boiina u mup
OcHosnas numepamypa:

1. BinghamG. Powell. Comparative Politics Today: a World View - Harlow: Pearson, 2015.
- 788 c.

2. lleBeneBa C.A. AHIIMNUCKUHN 1) TyMaHuTapueB: YdeOHoe mocodbme. — M.: FOHUTHU,
2013. - 368 c.

Jlononnumensnasa numepamypa:
1. T'anu H.B., Jluxomanosa JI.D. AHIIUNACKUN SA3BIK JI TOCYJAPCTBEHHBIX CIYXAIUX U
yrpasieHIeB: Yueonoe nocooue. Uzn. 2-e. — CII6.: U3narensctBo C3AIC, 2011. — 184
c.

2. Andrew Heywood. Political Ideologies: an Introduction — New York: Palgrave
Macmillan, 2012. — 390 c.
3. Paul Emmerson. Business Grammar Builder. - MACMILLAN, 2010.

4. EnglishforBusinessmen, vactu 1-3./I'. A. lynkuna [u ap.]. — M.: U3a-Bo ®unomaruc,
2010. - 383 c.

5. English for Businessmen, Workbook /I'. A. lynkuna [uap.].— M.: M3a-Bo @unomaruc,
2010. - 167 c.

MeTtoaudeckne peKOMEHIAINN TT0 CaMOCTOSTEIBHON padoTe MPUBEICHEI B pa3/eie 5.

6.4.HopmaTuBHbIe IPABOBBIE IOKYMEHTHI.
He ucnonp3yrores.
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6.5. UnTepHeT-pecypchbl.

C31Y pacnonaraer AOCTYNOM uepe3 calT Hay4yHOW OubOnmoreku http:/nwapa.spb.ru/
K CJICIYIOIIMM ITOJMMCHBIM DJICKTPOHHBIM PECypCaMm:

Pycckoazviunsie pecypcol

o DnekmponHvle yuyeOHuKY HNEKTPOHHO - OndimoTeunoi cuctemsl (ObBC) «A#byKe»
. Onexmponnvie yueonuxu dSAEKTPpoHHO — Onbmuoteunoi cucteMsl (ObC) «JlaHby»
o Hayuno-npaxmuueckue cmamvuno ¢uuancam u menedxcmenmy W3naTenbckoro aoma

«bubnuoteka ['pebenHUKOBaY

o Cmambu uz nepuooudeckux us0anuti o oOueCmeeHHbIM U 2yMaHumaprovim Haykam «Vcr
- Bero»

. Onyuxnoneouu, crosapu, cnpagouruxy «PyopuKkoH»

. Ilonnvie mekcmovl  Ouccepmayuti u  asmopegepamos DneKTpoHHas bubmuoreka
Hucceprauuii PI'b

o Hugppopmayuonno-npasosuvie 6azvl - Koncynomanm naioc, I apanm.

Anznoasviunsle pecypcol
. EBSCO Publishing - odocmyn x MyasmuOUuCyuniuHapHoulM NOJHOMEKCMO8bIM Oazam
OGHHBIX PA3TUYHBIX MUPOBbIX U30AMENbCE NO  Ou3Hecy, IKOHOMUKe, QUHAHCAM,
Oyxeanmepckomy yuemy, ZCYMAHUMAPHbIM U eCMECMEEHHbIM 001ACMAM  3HAHU,
pegepamam u NOAHLIM MeEKCMAM NYOIUKAYUL U3 HAYYHLIX U HAYYHO-NONYIAPHbIX
JHCYPHATLO8.

o Emerald- kpynnetiwee muposoe uzoamenbcmeo, cneyuanusupyroueecs Ha 1eKmpoHHbIX
JAHCYpHANAX U 6A3aX OAHHBIX NO IKOHOMUKE U MeHedxcmenmy. Mmeem cmamyc 0CHOBHO20
UCTNOYHUKA NPOecCUOHATbHOU UHGopMayuu 0isi npenodasamerel, ucciedogamenei u
cneyuanucmos 6 oonacmu MeHeoHcMenma.

6.6. UHble HCTOYHUKH.
Bo3MOXHO HCTONIb30BaHUE, KPOME BBINICTIEPEUMCICHHBIX PECYPCOB, M JPYTUX DJIEKTPOHHBIX
pecypcoB cetu MHTEpHET:
1. The Economist. http://www.economist.com/business/

2. Business Week. http://www.businessweek.com/

3. _Free Management Library(SM) Complete, highly integrated library for nonprofits and

for profits.

http://www.managementhelp.org/

4. The New York Times. http://www.nytimes.com/

5. U.S. News.http://www.usnews.com/usnews/home.htm

6. Hudopmarus o MEXIyHApOIHBIX SK3aMEHax TII0 aHTJIMHCKOMY S3BbIKY, MPOOHBIC

TecThL http://www.exams.ru
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7. Kypc noarorosku k sx3ameny TOEFL.http://www.toefl.ru

8. CiioBapu aHITIMHCKOIO sI3bIKa M JApPYTrUM€ pecypechl Il H3YYalOIUX aHIVIMHCKHUN

s3Ik http://www.study.ru

9. CnoBapu AHTJIMHACKOTO S3bIKA, Te3aypyc, cucrema MAIIMHHOTO

nepesopa.http://www.dictionary.com

10. Pecypcst u marepuanst BBC.http://www.bbce.co.uk/home/today/index.shtml

11. Click UK — mopran ayis u3ydaromux KynbTypy Bemukoopuranum.http://clickuk.ru

12. English Online — pecypcoi ons usyueHus AHEIUTICKO20

azvika.http://www.englishonline.co.uk

13. ESL CAFE — noptain ajs CTyJJ€HTOB U IIpenoJaBaTeieii: FpaMMaTUKa, TECTHI, HIUOMBI,

CJICHT, TIEpenucKa U T.IL.http://www.eslcafe.com

14. English Forum — calT mis W3y4aromux aHTJIMACKUK SI3BIK C Pa3/IesioM JEeJIOBOTO

a”rnuiickoro.http://www.englishforum.com

CaitTel MeXIyHAPOIHBIX OpPTraHU3AIMI:

Mexaynapoausiit cya - URL: http://www.icj-cij.org/

Caiit MUJ] P® — URL: http://www.mid.ru

Caiit OBCE - URL:http://www.osce.org

Odummaneusiii caiitr OOH - URL: http:/www.un.org

Odunmansubiii caiit EBponeiickoro Corosa - URL: http: //www.europa/index.htm
Caiit HATO - URL: http://www.nato.int

A e

7. MarepuajJbHO-TexHHYecKasi 0a3a, HHPOPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH, IPOrPAMMHOE
obecreyeHre U HHGOPMAIMOHHBbIE CTIPABOYHbIE CUCTEMbI

Juctumumza b1. B. 07 «MHOCTpaHHBIi S3bIK B cepe mpodeccHoHaTbHOW KOMMYHHKAITMH
BKJIIOYAET MCII0JIb30BaHUE porpaMMHoro obecneuenust Microsoft Excel, Microsoft Word,
Microsoft Power Point 151 moArOTOBKHM TEKCTOBOTO M TaOJIWYHOTO MaTepHasa, rpaduaeckux
WJUTIOCTPALIMIA.

Metoabl 00y4eHUsi C HCIOJIb30BaHHEM WH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH (KOMIBIOTEPHOE
TECTUPOBAHUE, IEMOHCTPAIU MYJIbTUMEIUIHBIX MaTepPHAJIOB)

HHTEepHET-CEepBUCHI M AJEKTPOHHBIE PEeCypChl (TOMCKOBBIE CHCTEMBI, JEKTPOHHAs I0YTA,
npodeccuOHaIbHbIE TEMAaTUYECKHE YaThl U (POPYMBI, CUCTEMBl ayAMO U BUAEO KOH(EpPEHIHH,
OHJIAaH DHIMKJIONEANH, CIPABOYHUKHU, OMOTUOTEKH, SJICKTPOHHBIE YyUeOHbIE U Y4EeOHO-

METONYECKHE MAaTEPHAIIbI)
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WudopmanmoHHble cripaBOYHbIE CUCTEMBI: http://www.garant.ru/; http://www.kodeks.ru/ u npyrue.

No HaumeHnoBanue
n/n
1. Crenuann3upoBaHHbIE 3aJIbl JJIsI IPOBEACHUS JICKIIUN:

Crienmanu3upoBaHHas MeOellb M OpPrcpelCcTBa: ayAUTOPUU U KOMITbIOTEPHBIC
KJ1acchl, 000pYIOBaHHBIE TOCAI0YHBIMU MECTAMHU

TexHnyeckue cpencTa o0yueHus: IlepcoHabHbIe KOMIIBIOTEPHI; KOMITBIOTEPHBIE
3. | IPOEKTOpPBI; 3BYKOBbIE JMHAMMKH; IPOrPaMMHBIE CPEICTBA, OOECIEYMBAIOLINE
npocMoTp Buaeodaiios B popmarax AVI, MPEG-4, DivX, RMVB, WMV.




